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SARUNTLA ACT IV. 


DRAMATIS PERSONA. 


PRIYAMVADA and ANAsUYA—Female attendants, com- 
panions of Sakuntala 

Dusuyanta—King of India, Sakuntala’s husband. 

SARANGRAVA—A Brahmin belonging to the hermitage. 


SAKUNTALA— Daughter of the sage Vishwamitra and 


the nymph Menaka, foster-child of the 
of the hermit Kanwa, 


GAUTAMI —A holy matron, Superior of the female in- 
habitants of the hermitage. 
Kasyara or Kanwa—The great rishi, chief of the 


hermits and foster-father of 


Sakuntala. 


NARADA and GauTAM—T wo young hermits. 
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INTRODUCTION. 
——0—— 


Of all the Iudian dramatists and poets, the 
most celebrated is Kalidasa, the writer of the 
present play ‘To Kalidasa, as to Bhavabhuti, the 
well Know. author of the Uttara Rima Charita, only 
three plays are attributed; aud of them the Abhijnana 
Sakuntala has acquired the ereatest celebrity. 


Indeed the popularity of this play with us exceeds 
that of any other dramatic, and probably of any other 
postical, work. But it is not'in India zloue that the 
Abhijuana Sakuntala is kuowu aud admired. Its ex- 
cellence is now recognized, says Monier Williams, in 
every literary circle throughout the continent of 
Europe, aud its beauties, if not yet universally 
kuown and appreciated, are at least acknowledged by 


any learned men iu every country of the civilized 
world 


We may here quote with reference to the play the 
four well-kuown lines of Goethe: 
** Wouldst thou, the young year’s blossoms and 
the fruits of its deciine, | 
And all by which the soul is charmed, enraptured | 
* feasted, fed ?- 


` 


he 
S 
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Wouldst thou the earth and heaven itself in one 
sole name combine ? 
Iname thee, O Sakuntala ! and all at once is 
said." 
Alexander von Humboldt while treating of Indian 
poetry observes: '' Kalidasa, thercelebrated author 
of the Sakuntala is a masterly describer of the influ- 
ence which nature exercises upon the minds of lovers. 
This great poet flouri-hed at the splendid court of 
Vikramaditya and was therefore contemporary with 
Virgil and Horace., Tenderness in the expression 
of feeling and richness of creative fancy have assigned 
to him his lofty place among the poets of all nations." 


As the Sakuntala is the best of all the Sanskrit 
plays, so the Act IV is the best of all the acts in the 
Sakuntala. ‘The Act IV, that is now prescribed for 
the Intermediate Examination in Arts ofthe Allahabad 
University, is published here with translations and 
notes for the benefit of the candidates. 


Ga? 
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( ii ) 
THE PLOT OF THE PLAY. 

The plot of the play has been adopted with some 
modifications from a story narrated, in the Adi Parva 
of the Mahabharata. King Dushyanta ( for his 
genealogy see Notes) once went on a deer-shooting. 
Wandering over the jungle he reached the Asrama of 
the great sage Kauwa ou the bauks of the River 
Málini. Kanwa theu .had gone to the Soma- 
Tirtha and so Dushyanta was received by Sakuntalá 
(for her genealogy see below), the foster-daughter of 
the great sage. Dushyanta being charmed with the 
beauty of the hermit girl enquired into her parentage 
as Kauwa was a wellknown celibate and thus could 
not have begot a daughter. On learning that Sakuntalá 
was begotten on the heavenly nymph Menaká by 
the great sage Viswámitra, the king married her 
there and then in the absence of the sage after the 
Gándharva mode (see Notes) of marriage. The sage 
on his return was pleased to learn that his foster- 
daughter was of her own accord wedded to a husband 
worthy of her and sent her to her husband, the king 
Dushyanta. But Sakuntalá had been cursed by the 
great sage Durvásas for not receiving due respects 
at her hands that her husband could not recognize 
her even though made to remember, unless some | 
ornament of remembrance were shown to him. (The 


~ Mahabharata account differs here.) Sakuntaláon being 


presented to the king was not recognized by him, for 
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( iv ) 


he had quite forgotten all about her, and although at 
the time of the wedding he had presented her a ring 
on which his own name was engraved as a token of 
remembrance yet she could not produce it as it had 
been lost by her while bathiug in a lake. However, 
at the request of the King's priest, Sakuntalâ was 
allowed to stay with the priest till the birth of her 
child. Ifthe child in her womb turned out to be a 
son bearing marks on his paluis wortliy of a sovereign, 
Sakuntalà was to be accepted as a queen or, otherwise, 
to be sent back to her foster-father. But Sakuu- 
talá on leaving the king’s presence was miraculously 
carried away into the skies by a nymph. Later on a 
fisherman was brought to the kiug's court on a sup- 
posed charge of haviug stolen the king's sing. Buton 
the king’s finding out that it was the very ring he had 
given to Sakuntala, the curse of Durvásas lost its effect, 
and he at ouce recollected his union with Sakuntalà 
and repented his cruel behaviour towards her. The 
king released the accused giving him a present, but 
was stricken with remorse for his conduct. Sakuntala, 
on the other hand, was brought to the hermitage of 
Kasyapa, the great sage and son of Marichi. There 
she gave birth to Bharata, after whom India is 
known as Bháratavarsha. . 
Dushyanta’s deep remorse continued. Meanwhile 
he was invited by Indra to fight agaiust some demons. 
Dushyanta after reducing his foes happened to pass 
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| through the hermitage of Kasyapa and there he got 
| down of his ( Vimáua) aeroplane to pay his homage to 
| the great Rishi. There he met a brave younsgter 
। torturing a lion, whom, to his great astonishment and 
pleasure, he found later on to be his own son 
begotten on Sakuntalá. After meeting Sakuntalá in 
the hermitage and paying his homage to the great 
sage Kasyapa, the king with his royal consort and 
youug prince returned to his capital. 

The fourth Act opens with a prelude in which 
two female friends of Sakuntalà talk of her auxiety 
to meet Dushyanta, her husband, and his carelessness 
to ful&l the promise, aud ends with the sending away 
of Sakuntalá by Kauwa to her husband 


—— 


THE STORY OF SAKUNTALA'S BIRTH 

In the Mahabharata, Adi Parva, Ch. LXXII, we 
have the following account of Sakuntalá related by 
herself to her wooer Dushyanta as she had heard it 
from her foster-father, the great sage Kanwa: ''Once 
Viswámitra having been eugaged in the most austere 
of penances, alarmed Indra, the chief of gods, who 
thought that Viswàmitra would by his penances de- 
prive him of his heavenly seat. Iudra, in conse- 
quence of his fear, summoned Menakà, the first of. 
Apsaras (heavenly nymphs) and told her that he 
was in great danger of ViswAmitra aud that she should 
frustrate his efforts by meeting aud tempting him, 


` 
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( vi ) 


that'is, by winning him away from his penauces by her 
charms of beauty, art, youth and speech. Menakà ex- 
pressed her inability to tempt the great sage who had 
done wonderful deed both on the earth aud heaven, but 
suggested that if she were helped by the Maruts in that 
attempt by their filling the atmosphere where the sage | 
lived with tempting fragrance and depriviug her of her | 
clothes iu the presence of the great sage, she might i 
succeed. Indra ordered the Maruts to do accordingly | 
and Menaka acting according to her plan succeeded | 
in having won over the heart of Viswámitra, The | 
. Rishi on seeing the perfect beauty of the first of | 
nymphs iu her natural state became quite enamoured ! | 
| 
| 


RR RN भा 


of her and sought her society. The result of this 
intercourse was our heroine, whom Menaka deserted 
on the bank of the river Mâlinî. There she was taken 


up by the great sage Kanwa who became her foster- 
father and brought her up. 


THE HINDU DRAMA. 

The Hindu Drama is said to have been invented 
by the sage Bharata, though some hold that it was 
taken from the Vedas by Brahma who communicated 

‘it to Bharata. The earliest work that we possess on 
' the subject is by this sage. It is known under the 
` name of Nátyasàstra in which the art has been re- 
duced to a system. "The later treatises on tlie subject 
are (1) Dasarupaka, (2) Saraswati Kanthabharana, 


e | 
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(3) ihe Sahitya Darpana, (4) Sangat Rainakara, etc. 

The Sa/:ztya-Darpana divides Sanscrit plays into 
two great classes, the Rupaka or principal dramas 
aud the Unarupaka or minor dramas. At the head 
` of the ten species of Rupaka stands the Nátaka of 
which the Sakuntala is an example. ‘The Nataka is 
the play par excellence and comprises all the elements 
of dramatic composition. It should consist of from 
five to teu acts ; it should have a wellk nown story. 
The story should be such as is partly based upon tradi- 
tion and is partly a creation ofthe poet's mind. It 
should represent only worthy or exalted personages 
and the hero must be either a hero or a demigod. 
The emotion depicted should be only one—chiefly 
Erotic or Heroic. The plot should be simple, the 
incideuts consistent, and the business should spring 
directly fiom the story. 

One important pcint on which the Hindu Drama 
differs from the dramas of almost all other countries 
is the total absence of the Tragedy proper. 

The Sa£untala aud the Uttara Rama Charita are 
par excellence the best Hindu Dramas. Inthe Sakuz- 
tala, the Act IV is regarded asthe best and in it the 
Slokas on Kanwa’s grief at the departure of Sakuntala 
(Sloka 6), his address to the forest trees (Sloka9), his 
message to Dushyanta (Sloka 17) and his advice to 
Sakuutalà as an ideal housewife (Sloka 18), are pre- 
eminently the best. ——— 


D 
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अथमहाकविकालिदास विरचिताभिज्ञान 
शकुन्तलस्य 
चतुथा ङ्कादीविष्कम्भकः N 


[ ततः प्रविशतः कुसुमावचयमभिनयन्त्यी सख्यौ । ] 
अनसूया | पिअंवदे ( १ ) जइचि गन्धव्चेण विहिणा (२) 
णिव्वुत्तकज्लाणा सउन्तला अणुरूवभत्तुगामिणी age त्ति 
feast मे Raai तहवि एक्तिअं चिन्तणीय (क ) 1 
प्रियंवदा (ege ( ख ) | 


(क) ्रियंचदे यद्यपि गान्धवेण चिधिना fas कल्याणा 
शकुन्तला अजुरूपभत्त.गामिनी dam इति fad मे इदयं 
तथापि एतांवत्‌ चिन्तनीयस्‌ । : ` 

निव चकल्याणा-- fast सम्पन्नं कल्याण frame 
यस्याः सा तथोक्ता | ATRIA गामिनी अनुरूप स्वयोग्यं 
भर्त्तारं पति गच्छति प्राप्नोतीति सा तथोक्ता । ra त॑ सुखितम्‌ t 

(ख) कथमिव । ` 
(१) हला पित्मवदे i fastae | 
(२) गन्धव्वेण विहिणा | गन्धव्वेण विवाहचिहिणा। 
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2 विष्कस्भकः | | 


[ अनसूया । अज्ञ सो राएसी इष्टि परिसमाविञ् इसीहि | 
'चिसजिआ अत्तणा THE पविसिअ अन्तेउरखमागओ इदोगअ 
चा णव त्ति ( क) । 
Ben बीसद्धो होसु । ण तारिसा आकितिविसेसा 
शुणविरोहिण होन्ति। तादो दाणिं इदं get खुणिञ् q 
आणे कि पड़िवञ्जिस्सइ त्ति ( ख )। 

अनसूया । जह अहं . देक्खामि तह तस्म अणुमअ 
होउ (ग)! aie E. 

प्रियंबदा । कहविञ (घ) । 

(क) अद्य स राजषिंः इष्टिं परिसमाप्य ऋषिभिः विसृष्टः 
आत्मनः नगरं प्रविश्य अन्तःपुरखमागतः इतोगतं वृत्तान्तं 
स्मरति वा न वा इति। 

इष्टिं यागम्‌ fae: राजधानीं प्रस्थापितः | अ : 
समागतः अवरोधवधूभिमिलित: । इतोगतं quiqu— इतो- 
गतम्‌ अत्रत्यं वृत्तान्त शकुन्तलापरिणयरूपं व्यापारम्‌ | | 
(ल) विस्नव्धा भव | न तारशाः आकृतिविशेषा: गुणविरो- 

fira: भवन्ति | तातः इदानीम्‌ इम वृत्तान्तं श्रुत्वा न जाने कि 
प्रतिपर्स्यते इति | ch 
ताइशांः निरतिशयमधुराः so चा Eus | 

$ गुणबिसस्वादिनः ता इति यावत्‌ न | 

e es गुणा चसन्तीति जनबादो नोन्मत्तप्रलाप | 

` इत्यर्थः | कि प्रतिप्रत्स्यते कि करिष्यति। 

(ग) यथा अह पश्यामि तथा तस्य अनुमतं भवेत्‌ | 

पश्यामि जानामि | अनुमतम्‌ अभिमतम्‌ | 

(घ) कथमिव । 
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अभिज्ञानशकुन्तलमू । ३ 


Aw ALL ET 
Seat | शुणवन्तरुस कण्या पड़िवादणीअ त्ति अअ 
दाव पढ़मो संकप्पो । तं wed usq संपादेइ ण॑ अप्पझसेण 


TE 
NES न S विलोक्य | ] सहि अवचिआइ 
वलिकस्मपज्ञत्ताइ कुखुमाइ (ग 
अनसूया | णं पिञ्रसहींप सउन्तलाए सोहग्गदेवता 
अच्चणीआ (घ) | 


प्रियंवदा । ses (S) | 
तदेव कर्म्मारभेते (च) | नेपथ्ये 
` अयमह भोः | नेपथ्ये 


(क) गुणव ते कन्यका प्रतिपादनीया इति अयं ताबत्‌ प्रथमः 
ager: | तं यदि दैवम्‌ एव सम्पादयति ag अप्रयासेन | 

pk eee 

च शीलादिसम्पन्नाय पात्राय । प्रतिपादनीया 

दया साह मुख्यो/भि लाषः तारशी प्रतिज्ञा चा | 
अप्रयासेन- प्रयासस्य प्रयत्नस्य अभावः अप्रयास तेन बना 
अप्रयासमित्यथः । 

(ख) पुष्पभाजनम्‌- पुष्पाणां भाजन पात्रं पुष्पाणयवच्ित्य 


पल्य पा ला e n बदी 


बलिकम्मेपर्य्यांप्तानि पूजाकम्मेनिद्वाहोपयोयीनि 
(घ) aa af शकुन्तलायाः सौभाग्यदेवता रो, 
सौभाग्यदेवताः-- सौभाग्यस्य पतिप्रेमास्पद्त्वरूपस्य Go 
साग्यचत्त्वस्य देवताः या अञ्चिताः stat पतिप्रेमास्पद्त्चं 
निष्पाद्यन्ति ताइश्यो देवता इत्यर्थ 


| va 
_ (च) SEL शकुन्तलायाः सौभाग्यदेवताश्ंनोपया- 
गिना कुखुमानाम्‌ NITIAN व्यापारम्‌ | Š 


ale 
Yara वट: खच FRG KL E eet 
Ebola ern Raga fede National esaet ९२९५७७०. re. 
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3 विष्कम्भकः। 


अनसूया। [कर्‌ दत्वा || सहि अतिहीणं वि णिवेद्ं (क) 
प्रियंचदा। णं डड़अखणिहिआ सउन्तला | [आत्मगतम्‌ i] 
अज्ज उण इअ ण असस्मिहिआ (ख)। 


अ 
TES होड । अलं पत्तिप्हि कुखुमेहि (ग) । 


निवेदित निवेदन खो W fe ata | ` Ge 
ख) Tg उंटजसचिहिता ता शकुन्तला । अद्य पुनः हृदयेन 
असन्निहिता। _ ra bcd E S T 

उटजसाजन्नहितां उटजवत्तिनी अतः सैव 'अतिथिसत्कारं 
सम्पादयिष्यतीत्यर्थः | अद्य पुनहदयेनाससिहिता--अद्य पुनः 
अद्य तु Ski चित्तेन असन्निहिता दूरचत्तिनी दुष्यन्तस्य 

प्रस्थानात्‌ शकुन्तला शरीरमात्रण sen तिष्ठति 

तदीयं हृद्यन्ठु डुष्यन्तमडुजगाम अतः शून्यहृदयासा अतिथि- 
सत्कार सम्पादयितुं शक्नुयान्नवेति संशयेः | gle 

(ग) भवतु | अलम्‌ एतावद्भिः कुसमैः । अप्य 

अलमेतावद्भिः कुसुमैः अवचितान्य व कुसुमानि पय्या- 


सानि भविष्यन्ति अधिकतरपुष्पा वचयनेच्छुया कालहरणेनालम्‌ x 


` 


पहि. EUREN टजमेव गच्छाव इत्यथेः | 


Q घ 
m इति सा तथोक्ता तत्सम्बोधनम्‌। = 
(ङ) बोधितः पूत्न॑बत्तान्तं स्मारितः? 


— e 
3 eh 
3 dai ५४११. 


Mc cag e Pr RR 
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पियंचदा | wet हद्धी aus usq ege | कस्मि वि 
DU TACT GUAM सउन्‍्तला।पुरोअवलाक्य। UE 
जस्मि कस्मि वि। ust zarar सुलहकोचा महेसी । तह 
सविअ वेअवलोप्फुल्लाए gare गईए पड़िणिउत्तो | का 
अणा हुअवहादो ates afer (क)। ` 

अनसूया | गच्छ (१) Tee पणमिअ णिवत्तेस ण जाव 
अहं MAA उवकप्पेमि (ख) । 

प्रियंवदा । तह (ग) । 

निष्क्रान्ता । 

अनसूया t [पदान्तरे 
लिआए गईए पब्भड मे अग्गहत्थादो (२) पुप्फभाअण' (घ) | 


dd i E अन्यः इतचहात्‌ वर प्रमविच 
शून्यहृदया-- शून्यम्‌ एकस्मिन्‌ विषये अत्यन्तासक्ततया 
विषयान्तरेभ्यो ब्यबृत्तं हृदयं यस्याः सा तथोक्ता | सुलभकोपः 
सुलभः अनायासलभ्यः स्वल्पेनैव निमित्तेन उत्पाद्नीय इति या- 
वत्‌ कोपः mE axes | वेगवलो त्फुल्नया-- चेगस्य 
रंहसः वलेन आतिशय्येन WIRES उद्धतया 
निवारयितुमशक्य या | स GE उ 
ZO (खरे TSH. पाद्योः प्रणम्य नित्त यावत्‌ अ 
SISTI ST उपकल्पयामि | ; SH SE 
(ग) तथो । kii. RR 
aes FUR Dk haa adam हतन diy satan 


खालतया. गत्या प्रश्रष्ट a EAA, 2 
SUC AMER TEX 


पुष्पभाजनम्‌। P 

(१) fremd गच्छ गच्छ। ` (२ अग्गइत्थादो | 
राच्या i . हत्थादो! ` 
रच्छ गच्छु। ` 


- 
e e 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


& विष्कस्मकः | 


[पुष्पोच्चयं रूपयति ] (क) । 
[प्रविश्य] 
प्रियंवदा । सहि पइइवक्को सो कस्स अणुणञ्रं पड़ि- । 
does | किचि उण स)णुक्कोसो कओ (ख) । | 
, अनसूया। सस्मितमू afer ag एदं वि। कहेसु ग() | 
| प्रिबंवदा । जदा णिवत्तिउं q eege तदा विशविओ्रो मण | 
werd Iga त्ति geet अविणाअतवप्पहावस्स दुहिउजणस्म | 
भअवता Tat अवराहो मरिसिञद्वो त्ति (घ) । | 
!  झनसूया | तदो तदो (ङ) । | 


(क) पुष्पांणां गतिस्खलनेन भूम पतितानान्‌ ged भूत- | 
लाइुद्धरण' रूपयति अभिनयति | | 
(ख) सखि ग्र्ृतिवक्रः सः कस्य aged प्रतिग्रह्मति। | 

` किमपि पुनः सानुक्रोशः कृत: | | 
प्रकतिवक्रः- प्रकृत्या खभाचेन वक्रः कुटिलः। किमपि किश्चित। | 
सानुकोशः - अनुक्रोशः दया तेन सह सानुक्रोशः उदितद्यः | 
(ग) तस्मिन्‌ बहु एतत्‌ अपि | कथय | | 
तस्मिन्‌ zatefer i 


(घ) यदा निवत्तितुं न इच्छिति तदा विज्ञापितः मया भग- x 
बन्‌ प्रथमम्‌ इति Her अविज्ञाततपःप्रभावस्य Sere | 
भगवता एक CH $ मर्षयितव्यः इति । 

प्रथममिति Se प्रथममनया अपरांद्धमिति आलोच्य | 
अविशाततपः प्रभावस्य- अविज्ञातः अविदितः तपसः भवदीय 
स्य तपश्चरणस्प प्रभावः महिमा येन सः तस्य | 

(ङ) ततः तत; | 
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प्रियंवदा 1 तदो मे वअणं अणहा ue ण after 
किन्तु अद्दिणाणामरणणेण सावा णिवत्तिस्सइ त्ति मन्त- 
अन्तो सञ्जं अन्तरहिओ (क) । 

अनसूया | सक्क दाणिं अस्मसिउं (१) । अत्थि तेण राए- 
सिणा संपत्थिएण सणामहेअरङ्किझं अङ्‌ लीं सुमरणीञ्जं त्ति 
' सञ्जं frag तस्मि साहोशावाआ सउन्तला होहिइ (ख) | 
, _ प्रियंवदा । सहि एहि देअकज्जं:दाव fume (ग) । 
[परिक्रामतः 1] 


(क) ततः मम वचनम्‌ अन्यथा भवितुं न अहेति किन्तु अभि. 
ज्ञानाभरणदर्शनेन शापः निवत्तिष्यते इति. मन्त्रयमाणः स्वयम्‌ 
अन्तर्हितः | IIA AEA MTHIU! it <> Oy 

अभिज्ञानाभरणदर्शनेन-- अभिज्ञायते स्मय्येते अनेनेति 
अभिज्ञानं कारणाग्तरेण तिरोहितायाः स्मृतेः प्रत्युपस्थितिकारकं 
तञ्च तत्‌ आभरणञ्चेति अभिञ्ञानाभरणम्‌ तस्य दर्शनेन तस्मिन्‌ 
दर्शिते इत्यर्थः | 

(ख) शक्यम्‌ इदानीम्‌ आश्वसि ES अस्ति तेन राजर्षिणा 
सम्म्रस्ितेनर स्वकामधेयाङ्कितम्‌ अई सयक स्मरणीयम्‌ इति 
स्वयं पिनद्धम्‌ तीरैमन्‌ स्वाधीनोपाया शकुन्तला भविष्यति | 

स्मरणीयमिति स्वयं पिनद्धम्‌- त्वया स्मरणीयम्‌ अयं जनः 
स्मर्तव्य इति उत्का स्वयं स्वहस्तेन पिनद्धं शकुन्तलाया अङ्ग eui 
परिधापितम्‌ | स्वाधीनोपाया- स्वाधीनः स्ववशः स्चकरस्थित 
इति यावत्‌ उपायः प्रतिविधानं यस्याः सा तथोक्ता। 

(ग) सखि पहि देवकाय्यं तावत्‌ निर्वत्तयावः | 
(१) समस्ससिदु । ' अश्ससिदु | 


a 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri । 
2 


प्रियंबदा। [अवलोकय 1] अणसूए पेक्खसु दाव वामहत्थो- | 
वहिअवअ्णा आलिहिआ ferar पिअसही vr«r गताए चिन्ताप 
अत्ताणं वि q एखा विभावेइ कि उण आअन्‍्तुआं (क) । 

अनसूयो | पिअंबदे दुवेण uq णो मुद्दे wat वुत्तन्तो | 
fags | रक्खिअद्वा क्खु पइइपेलया पिअसही (ख) । 

प्रियंबदा । को दाणिं उर्होदरण णोमालि्रं सिञ्चइ (ग) i 

उभे | निष्क्रान्ते | 


Ë विष्कम्भकः | 


विष्कम्भकः | 


(क) अनसूये प्रेक्षस्व तावत्‌ चामहस्तोर्पाहतवद्ना आलि- 
खिता इव प्रियसखी भर्तु गतया चिन्तया आत्मानम्‌ अपि न एषा 


< 


विभावयति कि पुनः आगन्तुकम्‌ | 
वामहस्योपहितवद्ना- वामे हस्ते उपहितं विन्यस्तं aga x 
ate यया Sé तथोक्ता। अलिखिता चित्रार्पिता। आगन्तुकम | 
(ख) प्रियंवदे gat: रव आवयोः सुखे एषः वृत्तान्तः तिष्ठतु। i 
रक्षितव्या खलु प्रकृतिपेलवा प्रियसखी | 
-रकृतिपेलवा- प्रकृत्या स्वभावेन पेलवा सकुमारी। c | 
(ग). कः इदानोम्‌ उष्णोदकेन नवमालिकां सिञ्चति 1 


—+ | 
| 
| 

x 


.... CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. ` 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


e शकन्तल ef ° 
आभज्ञानशकुन्तलम्‌ चतुथाऽ S 
[ ततः प्रविशति सुप्तोत्थितः (क) शिष्यः ] 


शिष्यः। वेलोपलच्षणार्थमादिष्टो)स्मि तत्रभवता प्रवासा- 
zoe a (१) काश्यपेन । प्रकाशां निर्गतस्तावद्वलोकयामि 
कियद्वशिष्टम्‌ रजन्या इति (ख)। (परिक्रम्यावलोक्य च 
हन्त प्रभातम्‌ । तथाहि. . .. 
यात्येकतो Saat पतिरोषधीना- < 
माविष्कृतो`रुणपुरःसर (२) पकतोःक; TY 


तेजोद्वयस्य युगप दुव्यसनोदयाभ्यां आदुए एनय 


लोको नियम्यत इवात्मदशान्तरेछु (ग) 

(क) सुप्तोत्थितःपूर्च सुप्तः पश्चात उत्थितः अचिरण ` 
चीतनिद्र aA: ॥ 

(ख) वेलो पलक्षणार्थ-सम्रयपरिज्ञानाय | उयादवृत्ते न -प्रत्या- 
गतेन | प्रकाश निर्गेतः-अनावूत' प्रदेश गतः ॥ 

(ग) एकतः एकस्यां दिशि पश्चिमायासिति यावत. ओष- 
चीनां फलपाकविनाशिनां वीहियवगोधूमकलायप्रभतीनाम 
डह्गिज्ञानां पतिः पुष्टिकारकः चन्द्रः अस्तशिखरम. अस्ताचल- 
चूड़ाम, याति अचलम्बते अस्त गच्छतीत्यर्थ एकतः एकस्यां 
द्िशि qq स्यामिति यावत्‌ अरुणः गरूडाप्रजः पुरःसरः पुरो 
गामी यस्य सः तथोक्तः अर्कः सूर्य्यः आविष्कृतः आविभूतः 
e तेजोह्रयस्य तेजोमयस्य पदार्थद्वयस्य युंगपंतं ` समकाल* 
rerit sm वियत्सम्पद्रपाभ्यां तिरोभाचाचिर्भाचांभ्यां 

क लोकः जनः आत्मनः स्वस्य दशान्तरेषु अवस्थाभेदेु 
us विपत्सम्पदों न चिरस्थायिन्यावित्युपदिश्यत इच ॥ 
वसन्ततिलका gan. li 


(१) उपावृत्तेन | उपनिवृत्त | (२) आबिष्कृतारूखपुरःसर: | 
अपचिष्कृतोअरूणपुरःसरः | 
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2 चतुर्थोअंकः | 


अपिच 3 
अन्तहिंते शशिनि सैच कुमुद्धती मे 
इष्टि न नन्दयति सस्मरणीयशोभा।?: : `. . 
इष्टप्रचासज नितान्यवलाजनस्य 
दुभ्खानि नूनमतिमात्र खुड़ःसहानि (क) 

i , [ प्रविश्यापटीक्ष पेण (१) eil 
अनसूया । जइवि ( २) णाम विसअपरस्मुहस्म . 
जणस्म पद y ARN तहवि तेण रणा सडन्तलाए- 


अणज्ज आचरिआं (ग) ॥ 


(क! सैच--या waka शशित्ति स्वकुखुमबिकासेन नयन- 
योनि रतिशयमानन्दयिजी । संस्मरणीयशोभा-संस्मरणीया 
अधुना स्लानतया संस्मरणमात्रेणायुभवनीया शोभा पूर्वतनी | 
कान्तिर्यस्याः सा तथोक्ता | इष्टप्रवासजनितानि-- इष्डस्य | 
प्रियस्य sate: काय्य वशात्‌ देशान्तरस्थितिः तेन जनितानि | 

| 
| 


उत्पादितानि ॥ वसन्ततिलका द्वत्तम्‌ ॥ 3 : 
(ख) ग्रपटीक्षेपेण saat तिरस्करिणी तस्याः क्ष पः अप 
ew ~ fx A `. S 
सारण तेन नेप araña Bee जीव i "4 
(ग) यद्यपि नाम विषय Get -अगस्य एतत न 
. LS ( Siete J प्रास 
Bt pa तथापि तेन रज्ञा शकुन्तलायाम x E 


Rar ॥ Ë x 
विषयपराडुशुखस्य विषयेछु वीतरागस्य जनस्य लोकस्य | 


वीतरागाणां चनवासिनासित्यशे पातत, s fea’ संसारिणां 


कीडशम आचरणम्‌ आय्य Hey at अनास्येमिति यद्यपि 

तेर्न ज्ञायते तथापि तेल राज्ञा शकुन्तलायाम, अनार्य्येमाचरितम ` 

चनवासिनां ताइशाय्यानाय्यांचरणविवेकविधुरत्वे सत्यपि | 

grad डुप्यन्तस्याचरणस, अनाय्य AAA अनपलपनीय- 
मित्यर्थः ॥ ini 
।१) पटाक्षे पेण | । अपटीक्षेपेण । (२ जइचि uq 
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अभिज्ञानशकुन्तलम | š 
शिष्यः 1 यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि | 


(निप्कान्तः ) 

अनसूया । पड़िवुद्धा वि कि करिहिस्म | ण मे sz 
aa चि णिञ्रकरणिज्जेछु ( १) इत्यपां vaca । कामो 
दाणि' सकामो होउ जेण असच्चसन्धे जणे सखुछहिआआ ( २) 
. सही पद्‌ कारिआ : अहवा डुघाससो सावो एसो 
( ३) front ) अणहा कहं सो राएसी तांरिसाणि . 
मन्तिअ एक्तिअस्म ( ४ ) कालस्म लेहमेत्त' वि oq 
'वसज्जइ । ° ता इदो (4) अहिणाण' अंशुलीअअं से ` 
विसज्जामो | दुक्ख्रसोले ( ६) तवस्मिजण को अत्मत्थोअड | 
q सहीगामी sr s< वि ण oi 
पवासपड़िणिउत्तस्म तातकस्मवस्य दुस्मन्तपरिणीत आवण 
wa खडन्तल' णिवेदेउं name अम्हेहि कि करणी' 
(क) ॥ 

न तिये दपि कि करिष्याभि। न मे उचितेषु अपि 


नि हस्तपादं प्रसरति | कामः इदानी सकाम 
भवतु येन असत्यसन्धे जने शुद्धहृदया सखी पदं कारिता। 
अथवा gga: शापः एषः चिकारयति। अन्यथा, कथं mim 
राजषिः ताइशानि मन्त्रयित्वा Bre vd कालं 


अपि न विखजति । aq अंशुरायक तस्मै bg 
ती 


b Sëch दुःखशोले अभ्यथ्येताम । ag 
सरी पा अपि न पारयामि प्रवासप्रतिः 
base तात दुष्यन्त आपन्नसत्तां 


'शकुन्तलांनिवेद-यितुम्‌ 1 इत्थङ्गते अस्मासिः कि करणीयम्‌ | 

(२) णि्रकरणिज्जेसर। कज्जेस ।(२)सण॒हिआआ | QARR । 
(३) डुब्वांससो कोवो एसो | दुघ्राससो et gei) 
(४) एत्तिअस्म वि। पत्तिञ्चस्म । (५) ता इंदो।ता d 
(३) दुस्मीले | दुकखसीले | 
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चतुर्थोञंक | 


[ प्रविश्य ] 
. प्रियम्चदा। ( सहषे ) सहि तुवरखु तुवररु सउन्तलाए 
. पत्थाणकोतुआ' fads" (क) ॥ 
अनसूया | सहि कह पद (ख) ॥ 


_ भतिवुद्धा जागरिता | उचितेषु अभ्यस्तेषु अनुदिनमचुष्ठीय- | 
मानेषु इत्यर्थः | सकामः--कामेन अभिलाषेण सह सकामः 
पूर्णाभिलाघः कामो हि यूना युवतीश्च चञ्चयित्वा चरिताथे- 
स्सन्यो भवतीत भावः | असत्यसन्ध  आसत्या वितथा सन्धा 
प्रतिज्ञा यस्य स॒ तस्मिन्‌ प्रस्थानकाले न भचतीं चिस्मरिप्यामि 
राजधानी waar भवत्त्यानयनाथे' निदेशकारिणः प्रष- 
यिष्यामीति wat प्रतिज्ञाम्‌ अपतिपालयतीत्यर्थः | शुद्धहृदया- 
शुद्धं कपटकौरिल्यादिभिरस्पृष्टं हृदयं यस्याः सा तथोक्ता 
नितान्तं सरलहृद्या इत्यर्थः | पद कारिता--कारिता पद्म्‌ 
अवलस्वं कारिता .विश्वासमापादिता इत्यर्थः | विकारयति 
अन्यथाकारर्यात डुष्यन्तेन शकुन्तलाया विस्मरणं घरयतीत्यर्थः 
दुःखशीले तपस्विजने कोऽभ्यर्थ्यंताम्‌-दुःखशीले ध्तपःक्लेश- 

. कारिणि अनन्यकाय्येतया तपञ्चरणनिरते इत्यर्थः तपसखिजने 
तपखिषु कः अम्यर्थ्यंताम्‌ अङ्शुरीयस्य दुष्यन्तसमीपनयनार्थं ` 


प्राथ्यंतां तपश्चरणमुत्सुज्य न कोपि मत्कृतामिमां प्रार्थनां 
पूरयिष्यति अतस्तत्यासो विफल एवेति भावः। सखीगामी | 
शकुन्तलागतः | व्यवसिता उद्युक्ता। आपतन्नसत्ताम--आपन्नं | 
प्राप्त सत्त्व प्राणी यया सा तथोक्ता सश्ञातगर्व्भा इत्यर्थः। | 
इत्थङ्गते एवं स्थिते ॥ | 
(क्‌) सखि त्वरख त्वरख शकुन्तलायाः कौतुकं ` 
निव याः प्रस्थान 
प्रस्थानकौतुकं ` स्थानकाले कत्त मुचितं मजलाचास्म। ` 
न L ic d 
निवेत्त यितूं सम्पादयितुम्‌ | E 
(ख) सखि कथम्‌ पतत्‌। , ` 
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अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | u 


प्रियम्बदा । सुणसु दाणि सुहसइञअपुच्छिआ सडन्तल्वा- 
astra wat स्हि (क 

अनसूया | तदो तदो (खर) । 

प्रियम्बद।। दाच (१) एद लज्जावणअमुहिं परिस्मजिअ / 
सञ्च तातकस्मवेण पद्व अहिणन्दिञं दिआ .धूमाउलिअदि- 
guia जजमाणस्म wet uq set पड़िआ ॥ वच्छे 
खुसिस्मपरिदिणा विअ विज्जा ( २ ) असोअणिज्जा संबुत्ता 
uu x इसिपड़िरक्खिअ तुम भत्त णो सआस विसज्जामि 

(क) श्टखु इदानीम्‌ सुखशयितप्रच्छिका शकुन्तलासकाशं 
गता अस्मि | सुखशयितप्रच्छिका--खुखशयितं सुखनिद्रा तत्‌ 
पृच्छतीति तथोक्ता रात्रौ सुखेन निद्रां गतासि न वेत्यनुसन्धा- 

नी 1 

(ख) ततः ततः | £A A a< 

(ग) तावत्‌ एनां लज्ञाबनतसुखीं परिष्व॑ज्य स्वयं तात- 
काश्यपेन एवम्‌ अभिनन्दितम्‌ दिष्ट्या धूमाकुलितदष्टेः अपि 
यजमानस्य पाव 2:02 çi पतिता | वत्से सुशिष्यपरिः 
दत्त! इव विद्या अं Saal अद्य एवं ऋषिपरि 
daat cat wel: सकाशे विसजामि इति | 

सुशिष्यपरिदत्ता इव विद्या--सशिष्याय अध्यापनयोग्याय 
शिष्याय परिदत्ता प्रतिपादिता विद्या वेदज्ञानम्‌ इव | अत्र मचुः 


विद्ययैच सम कामं भत्त ed घह्मवादिना | 
आपद्यपि हि घोरायां नत्वेनामिरिणे वपेत्‌ il 
विद्या ब्राह्मणमेत्याह सेवधिस्तेःस्मि रक्ष am | 
असूयकाय मां मादास्तथा स्यां वीय्येवत्तमा॥ 
यमेव तु शुचिं विद्या नियतत्रह्मचारिणम्‌ । 
तस्मै मां वद Ama निधिपायाप्रमादिने ॥ 
श्लोक Bo Q | २२३-११५ ॥ 
(१) दाव । जाव | (२) fram विज्ञा। विज्ञा विञ्ज। 
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& चतुर्थोअंकः | 


अनसूया । अह केण सूइओ तातकस्मवस्म घुत्तन्तो (क) 

प्रियस्वदा | अग्निशरण' urges सरीर विणा छन्दोमईप 
वाणिआए (१) (ख) ü 

अनसूया | (सविस्मयम्‌. कहेसु (ग) ॥ 


प्रियस्वदा | (संस्कृतमाश्रित्य) ae ws 
~ ^ तेजो AIT 3 STE 
SES नाहित' तेजो दधाना š भुवः | 
rate तनयां त्रहमन्नग्निगर्भा' शमीमिच N 
अनसूया | (प्रियम्चदामाश्लिष्य) सहि पिञ्ज मे । किन्त, 
अज्ज Aq सउन्तला णीअइ त्ति उक्करठासाहारण' परितोस 
अणु भवामि [s] u 


भियस्वदा । सहि ast दाय s= विणोदेस्मामो सा 
तवस्थिणी ivg आ होउ [=] ॥ 


| 
| 
| 
i 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
d 
x 


nnn 


(क! अथ केन दिः तातकाश्यपस्य वृत्तान्त: | . 

सूचितः कथितः । 

(ख. अभिशरण प्रविष्टस्य शरीर विना छन्दोमय्या वाण्या | 
(ग) कथय | का 
(घ) सखि प्रियँ मे 1 किन्तु अद्य एच शकुन्तला नीयते इति 

-डत्करठासाधारण' परितोषम्‌, अनुभचामि। ` 
उत्कण्ठासाधारणम्‌ परितोषमञुभवामि--उत्कणठ्या सा- 

चारणम्‌ तुल्यम्‌ यथा तथा परितोषम्‌ अनुभवामि युगपदेव 

उत्करठां परितोषश्च अनुभवामीत्यथः | 


(ङ) सखि sat तावत्‌ उत्कराठां चिनोदयिष्याबः 


तपि fra ता पवत - 
: SAAN 
OTA 'तपखिनी. दीना | rar सुखिता | 


(१) चाआपः। वाणिआए। 
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—— 


अनसूया । aq हि waf चूअसाहावलस्बिए 
णारिएरसमुग्गए ए तरिणमित्त एट्व कालन्तरक्खमा णिक्खित्ता 
मए केसरमालिआ | ताः$इम हत्थसरिणहिअम्‌ करस | जाव 
अहं वि से मअलोअणं तित्थमित्तित्र दुद्दाकिसलआशणि त्ति ` 
मङ्गलसमालम्भणाणि विरणमि (क) ॥ 

प्रियस्चदां | तह FÄRS (€) ॥ 

अनसूया | (निप्कान्ता। । 

प्रियस्चदो | (नाख्य न सुमनसे! aru 

नेपथ्ये 

गौतमि आदिश्यन्तां शाङगरवमिश्राः शकुन्तलानयनाय 

(slg tsa 5 से 2 
न दि एत E Saat नारिकेरसमुद्गके 

SMS चिता म एलिका | तत्‌ इमां 
हस्त ता कुरु यावत्‌ अहम्‌ अपि तस्याः सगरोचनां तीर्थ 
सृत्तिकां दर्वाकिसलयानि इति मँगलसमालस्सनानि विरच- 
यामि ॥ 
, नारिकेरससुदुगके--'रिकेरनिम्मितः ससुद्गकः सम्पुटकः 
तस्मिन। पतन्निसित्तम्‌ शकुन्तलायाः पतिशहप्रस्थानकाले सङ्गला- 
चुष्टानाथेम्‌ | कालान्तरक्षमा कालांतरसहा कालात्यये पि स्लानि- 
मनाप्जुवतीत्यर्थः | फेशरमालिका वकुलपुष्पमयी साला | हस्त- 
सन्निहितां हस्तवत्तिनीम्‌ | तस्यै तदर्थं शकुन्तलाथेमित्यथः | 
सूगरोचना गोरोचना | मङ्गलसमालम्भनानि मंगलार्थानिः 
अनुलेपनानि ॥ 

(ख) तथा क्रियताम्‌ | 

(ग) शाङ्गरवभिश्राः-शाङ्ग रवः (en प्रधानम्‌ येषां ते 
तथोक्ताः शाङंगरयग्रश्ृतयो सुनय Fass | शकुस्तलानयनायः 
शकुन्तलां पतिग्रहम्‌ नेतुम्‌ ॥ 
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भ्रियम्बदां ( कणाद्त्वा ) अणसूए तुवरखु qug 
पदे (१) हत्थणाउरगामिणो इसीओ सद्दाचीअन्ति (क) ॥ 
(प्रविश्य समालम्भनहस्ता)ः 


अनसूया | सहि एसु गच्छम्ह (ख) ॥ ( परिक्रामतः ) l, 
प्रियम्बदा । (विलोक्य) एसा सुज्जोद्ए एच्व सिहामज्जिआ : 


पडिच्छिअणीवारहत्थाहि सोत्थिवाअणि्हिः नायसीहि' 


अहिणं- न्दीअम-णा सउन्तला चिट्टइ । उवसप्पाको णं (ग) । | 


उपसपेतः 


— ---.- 


(क) अनसूये त्वरस्व त्वरस्व va इस्तिनापुरी मि : 
ऋषयः शब्दाय्यन्ते | mera eroi abe em TE 
(ख) सखि एहि गच्छावः | SCH 
(ग) एषा सूर्य्योदये एच शिखामज्िता प्रतीष्टनीवारह- 
| स्ताभिः स्वस्तिवाचनिकाभिः तापसीसिः अभिनन्यमाना 
शकुन्तला तिष्ठति | उपसर्पावः एनाम्‌ | 
शिखामञ्जिता-शिखया सह मत्निता सशिरोमञ्जनं स्नानं: 
कारितेत्यर्थः । प्रतीप्टनीवारहस्ताभिःप्रतीष्टाः गृहीताः 
नीवाराः यैः ताइशः हस्ताः यासां तथोक्ताभिः। स्वस्तिवाच- 
निकाभिः- आरभ्यमाणस्य कस्मंणः निद्चिन्नपरिसमाप्तयर्थ 
ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचयति | स्वस्ति भवन्तो ब्रुवन्तु इत्येचमभ्य- 
थिंतानां ब्राहणानां स्वस्त्यस्तु इत्येवरूपं शुभपार्थनं स्वस्ति- 
वाचनम्‌ | स्वस्तिवाचने नियुक्ताः स्वस्तिवाचनिकाः तासिः 
पतिग्रहं गतायाः शकुन्तलायाः स्ाङ्गीनं शुभं भवत्वित्याशिष 
मयुञ्जानामिरित्यर्थेः | अभिनन्यमाना क्रियमायशुभाशंसा | 
(१) पदे । पदे क्खु | RS 
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[ ततः प्रविशति यथोद्दिष्टव्यापारा आसनस्था शकुन्तला ।- ] 
( शकुन्तलां प्रति तापसीनाम ) 


अन्यतमा | जाते भत्त णा वहुमाणसूड चय HEINR 
«e (क) | 


द्वितीया | वच्छे वीरप्पसचिणी होस (ख) i 
तृतीया | वच्छे भत्त णा वहुमता होखु (ग) | 
[ आशिषो दत्त्वा गौतमीवजं निष्क्रान्ताः । ] 

सख्यौ | (suu) सहि सुहमज्जणं दे होड (घ) | 
शकुन्तला | साअत' मे सहीणं | इदो णिसीदह (ङ) । 
उभे | ( मङ्गलपात्राणयादोय | उपविश्य) हला सज्जा होस 

जाव मंगलस मालम्भणं चिरचेम (च) | 
शक्कुन्तला | इद चि चहु aag । za दाणिं मे सही 

मराडणं होहिइ (3) | 

_( वाष्पं विहरति REED). °> 77 ee 
(क) जाते XD: बहुमानसूचक महादेचीशब्द 
महादेवीशब्द्‌' महिषौसंज्ञाम्‌ | 
(ख) वत्से वीरपरसचिनी भव | S 
(ग) वत्से सक्त; बहुमता भव । तम्य ज 
बडुमता वडुमानभाजनम्‌ | 
(sr) सखि सुखमञ्जनं ते भवतु | | 
सुखमज्जनं ते भवतु-सखमञ्जनं QAR स्नान पति 


गृहगमनाथ प्रातरेच ङतस्नानासि तत स्नान तव सखाय 
भवतु पतिगृहे सुखिनी भवेत्यथः | 


(ङ) स्वागत मे सख्योः | इतः निषीदतम्‌ । | ES ant 
(च) सखि सञ्जा भव यावत्‌ मङ्गलसमालम्भनं विरच- 
याव: l 


(छ) इदम्‌ अपि wg नतर, । डुलभसू € मे eet: « 
मण्डन भविष्यति | 2 
खखीमरडन सखीभ्यामलङ्गरणम्‌ | RES 2 
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EC चतुथो अकः | 


उभे । सहि www ण दे मज्ञलकाले रोइड (१) (क/॥ , 
( अश्न णि प्रसज्य नाख्य न प्रसाधयतः | ) 

प्रियम्वदा | आहरणोाइअ' रूव अस्ममसुलहेहि' पसाहणेहिं 
विप्पआरीआई (ख) । 

( प्रविश्य उपायनहस्तौ (ग) ) 
ऋृषिकुमारको | इदमलड्डरणम. अलङड्कियतामत्रभवती 
R)I 

| er । (विलोक्य विस्मिताः 1 ) 

गौतमी | वच्छ णारअ (३) कुदो पद (घ) | 

प्रथमः | तातकाश्यपप्रभावात. | 

गोतमी | कि माणसी सिडची (ङ) । 


EN IM LI STET । तत्रभवता चयमाज्ञप्ता 
ri Mr कुसुमान्याहरतेति । 


(क) ate उचित न ते मझगलकाले रोदितुम्‌ । rj 
E (ख) आभरणोचित रूपम्‌ आश्रमसुलभे: प्रसाधनेः विप्र. |. 
ते । 

आभरणोचितम आभरणरलङ्करणाहम | विप्रकाJते | 
विड़म्बयते विकृत e zad: । = | 

(ग) उपायनहस्तौ--उपायन वनस्पतिदत्तदुकूलाभरणा- 
दिरूपा sier हस्ते ययाः तौ तथोक्कौ 

(घ) वत्स नारद कुतः पतत्‌ | 5 

(ङ) कि मानसी सिद्धिः। | 
a ia तपःप्रभावात्‌ इच्छामांतसम्पादितमलड्ारजातमेत- 
Kl : 

(१) अस्मूइ frafiag, 

VES | WAT | | 

(२) अत्रभवती शकुन्तला । हारीद्‌ | अत्रभवती | 

(३) णार | (४) न खलु | 

न खलु न खलु। ` 
STH THAT Ser: 
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“Ee Dien, rege z) 
t 
मि न्ुपार्डुतरुणा A 


तंश्चरणोपभोगखुलभो (१) लाक्षारस: केनचि 
APN चनदेवताकरतलैरापर्चभागोत्थितँट* ^ * ७) 9.७ 


देसान्याभरणानि _तत्किसलयो दुभेदप्रतिद्वोनद्व भिः (क) `ˆ A 


प्रियम्बदा ( शकुन्तलां विलोक्य 1 हला इमाए अंब्भुवनत्तीप. 
सूइआ दे WIM गेहे अणुभ विञ्जद्वा राअलच्छि त्ति (ख) | 

शकुन्तला | ( घ्रीडां रूपयति । ) 

प्रथमः | गोतम पह्योहि अभिषेकोत्तीणाय काश्यपाय TA- 
स्पतिसेचां निवेदयाबः (ग) | 

द्वितीयः । तथा । 
(निष्क्रान्त) ` ५०५५० em eo ०4०६० 

(क) केनचित्‌ तरुणा माङ्गल्य मडःगलकम्मेणि साधु इन्डु- 
पाणडु चन्द्रवत्‌ शुश्रवण wa दुकूलम्‌ आविष्कृत प्रकाशित ` 
केनचित्‌ तरुणा चरणयोः उपभोगः पदरञ्जनः तत्र सुलभः योग्य 
. लाक्षारसः अलक्तः निष्ठुयुतः उद्गीणः अन्येभ्यः तरुभ्यः तेषां 
aangaat: उद्भिद्यमानानि किसलयानि तेषां प्रतिदन्द्रिभि 
प्रतिस्पद्धि मिः तदुपमैरित्यर्थ; आपक्व भागः मणिवन्धन यावत्‌ 
उत्थितैः आविभूतेः चनदेवतानां करतलैः «eg Pr. आभर- 
णानि दत्तानि | ae लविक्रीडित' वृत्तम्‌ | 

(स) हला अनया अभ्युपपत््या सूचिता ते wa: S 
अनुभचितव्या राजलच्मीः इति | 

अमया अभ्युपपत्त्या अनभ्यर्थितानामपि वनदेवतानां दुङूला- 


लादिदान 
E nu stem स्नानात्‌ उक्तीर्णाय 
प्रतिनिव्वत्ताय | चनस्पतिसेवाम- वनस्पतीनां Wut सेवां 
डकूलादिदानरूपां परिचय्याम्‌। दे गत 
(१) चरणोपभोगसलभः । बरणोपभोगासुभ 
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१२ चतुंथोंअंक x 
सख्यो | अण अणुवहुत्त WAT अअं जणो। चित्त-, ` 
कम्मपरिचएण अङ्गेसु दे आहरणविशिओअं करम (क) | 
शकुन्तला । जाणे चो UST (ख) । 
उभे । ( नास्य नालङ्कुरुतः | ) 
(aa: प्रविशति स्तानोत्तीणः काश्यपः 1) 


काश्यपः + 
21% AIG ८ | 


eo ne शकुन्तलेति हु Sasa 
: स्त जड. l 
mu on 


पोड्यऱ्ते ufu कथं नु (३) तनयाविश्लेपद awa: (ग) ॥ 
(परिक्रामति ra. दगया osi friem | 

(क) अये - qm अये equi अ : अय जनः] Sanat रिचयेन 
अङ्गेषु ते आसरणविनियाग' gg: P AMIE बिक x 

अनुपभुक्तभूषण:--उपभुक्तानि परिहितानि भूषणानि येन | 
सः न भवृति अल्ञपभ्रक्तभूषणः | चित्रक्मपरिचयेन--चित्नः 
कम्मेणां परिचयेन ज्ञानेन अस्माभिर्वहुनि आलेख्यान्यवलोकि- 
तानि तत्र ख्रीणामङ्गेछु आभरणानि चित्रितानि इष्टानि GER 
सारेणेत्यथ: । आभरणविनियोगम्‌ अलङ्कारचिन्यासम्‌ | 

(ख) जाने वां नैपुणम्‌ | 

/ ui .(ग) संस्पृष्टम्‌ आक्रान्तम्‌ | स्तम्भितवाष्पबृत्तिकलुषः-- 


` 


स्तम्मितवाष्प - निरूद्धया वाष्पाणाम्‌ अश्रूणां get प्रसरेण ` 


कलुषः रु दुधस्वरः | शादू लबिक्रो ड्रितम्‌ Taq | | : 
(१) अणुवहुत्त । ईदशमहो | 4 
अणभिज्ञत्त । ईडशमिदम | E 
अखुबजुत्त | (3: जु । 
(२) ईंदशमपि । न। 
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सख्यौ । हला सडन्तले अवसिञअमणडणा सि । परिहेखु 
संपतं FAJAR (क) | 

शकुन्तला | (उत्थाय परिधते 1) 

गोतमी | जाने एसो दे आणन्दपरिवाहिणा चकखुणा परि 
स्मजन्तो झित्र गुर्‌ उवट्टिओ | आचार दाव पड़िवज्जजु (ख) | 

शकुन्तला ( सबीड़म्‌ ) तात घन्दामि (ग) | 

काश्यपः । वत्से । 


ययातेरिव शर्मिष्ठा भतु'बेहुमता भव | 
(rear 
सुतं त्वमपि सप्नाज्ञ सेव पूरुमवाप्नुहि GT | 
गौतमी | stara वरो up एसो ण आसिसा (ङ) | 
काश्यपः | चत्से इतः सद्योहुतानग्नीन्‌ प्रदक्तिणीकुरुष्व । 
«red । (परिक्रामन्ति (च) U 
काश्यपः | ऋकछन्द्सा आशास्ते (छ) | 


` (क) हला शकुन्तले अवसितमण्डना असि । परिधेहि 
साम्प्रत' च्तौमयुगलम्‌। 

अचसितमराडना-अवसित समाप्त मण्डनम्‌ अलङ्करण 
यस्याः सा | 

(ख) जाते ux: ते आनन्दपरिवाहिणा चक्षुषा परिष्व- 
WA: इव TT: उपस्थितः | आचार ताबत्‌ प्रतिपद्य | 

आनन्दपरिवाहिणा आनन्देन हषण परिवहति अविश्रा- 
न्तमश्र णि विमुञचतीति तेन। आचारम्‌ अभ्युत्यानाभिवाद- 


नादिकम्‌ | 
(ग) तात चन्द्‌ | 
(घ) पथ्यावक्त SH) 
(ङ) भगवन वरः खलु TT: न आशाः 
(च) परिक्रामन्ति प्रदक्षिणीकुधच न्ति 1 
Le ऋकछन्दसा ऋर्वेद्रीयच्डुन्दानिवद्धेन WaT आशा” 
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१४ चतुर्थाअंकः | 


स्ते आशिषं प्रयुडनक्त । 
अमी afa परितः क्लृप्तधिष्ण्याः 
ART "free: अहा तसंस्तीण दर्भाः l 
EE तो डरित हूञ्यगन्थे peas 
(rae [तानास्त्वां TAA: (१) पावयन्तु (क) | 
प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ (सदृष्टिक्षेपम्‌ ) क ते शाङंगरचमिश्चाः | 
| (अविश्य) ` 
शिष्यः | भगवन्‌ इमे स्मः । 
) काश्यप: | भगिन्यास्ते भार्गमादेशय | 
, शाङ्गरवः। इत इतो भवती | 
wg । परिक्रामन्ति | 
काश्यपः | भो भोः सन्षिहितास्तपोवनतरव: 
qe yA पातु न प्रथमं ब्यबस्यति जलं यु ü 


SEIS viii 
aan म्ियमणडनापि भवतां स्नेहेन या ug ` 
RAT. कुसुमप्रसूतिसमये यस्या qaqa SE AS n 


SET. याति शकुन्तला,पतिग्रह TH रुश्ञायताम्‌ (ख) ॥ 


78) वेदि परितः Sot amami mu नियत धिर 
स्थान येषां ते तथोक्ताः समिद्वन्तः समिद्भिः पोषिताः प्रान्तेषु — 
येषां ते तथोक्ताः हव्यस्य | 
AIRT: vergeet: अभी 


` Ac AE CÓ enm quem T i. Vm r nn rr i i eee ६ कि (८ म्फिल 


(स) व्यवस्यति ma | अपीतेषु-पीत' 8 
Se त पानम्‌ एषा- 

मस्ति इति पीताः पीतोदकः ते न भवन्तीति पीताः ag 
अकृतज़लसेकेषु इत्यर्थः | शाद्‌ लविक्रीडित ges) E 
(१) वह्वयः | : š LT 
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अभिज्ञानशकुन्तलम | qu 


( कोकिलरव सूचयित्वा (क) 1) 
hy 5 तला 
तरुभिरिय' वनचालचन्धुभिः । 
परभृतविरुत कल" यंथा bre 
प्रतिवचनीरृतमेभिरीडशम्‌ (ख) ॥ 
अकाशे 


यानतर कमि is कमलिनी हरि सरोभि- 
` IAT TH 4 Th < 
श्छायाद्र ऋसयूखताप: (१) BI" 


; wats कुशेशयरजोस्रदुरेणुरस्याः £४ ग EEA CEL 
_-शान्ताडुकूलपवनञ्च शिवश्च पन्थाः (ग) || ५ D 
aq । सविस्मयमाकणंयन्ति। "77 ५ ae 


(क) कोकिलरवश्रव णम्‌ अभिनीय । 

(ख) यथा यतः | प्रतिचचनीङ्ृत मत्क्ृतायाः शकुन्तला- 
पतिशूहगमनाजुंज्ञापार्थनायाः उत्तरीकृतम्‌ मया या प्रार्थना कता 
तरवः कोकिलरवेण तदुत्तर चक्रुरिः्यर्थं | अपरवकत्मवृत्तम्‌ 

(ग) अस्याः पन्थाः कमलिनीभिः नलिनीदलसहस्रेन हरितेः 
पालाशवणेः सरोभिः दोधिकाशिः रम्यः मनोहरम्‌ अन्तर 
मध्यः यस्य सः तथोक्तः छायाप्रधाना LAT gi माः Q 
नियमितः निवारितः अर्कमयूखानां सूय्यरश्मीनां तापः सन्तापः 
यस्मिन्‌ सः तथोक्तः कुशेशयानां पद्मानां रजः पराग इव Ag: 
alae: रेणुः धूलिः यस्मिन्‌ सः तथोवतः शान्तः AJET: | 
मन्द्‌ इति यावत्‌ अनुकूल अचुकूलवांही च पवनः यस्मिन्‌ सः 
तथोक्तः शिवः शुभः दस्युहिंजन्तुप्रभृतिङृतोपद्रवरहित इति 
यावत्‌ भूयात्‌ भवतु | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 

१) ata: . पातः। * 

Gs, 
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१६ चतुर्थांकः | x 
गौतमी । जाते णातिद्रणसिणिद्धाहि' अरुणतगमणा सि | 
तवोयणदेवतांहि' 1 एणमसु भञ्रचतीण' (क) | 
शकुन्तला। (सप्रणाम परिक्रम्य। जनान्तिकम्‌ 11 हला पिञ्च 
चदे ण AAST ATENT चि अस्म परिच्चअन्तीए 
दुक्खेण (१) मे चलणा पुरतो पवट्टन्ति (ख) | 
प्रयम्वदा । ण gare तवोवण्विरहकाअरा सही wal 
भप उवट्टित्रविओअस्म तवोचणस्म चि दाच समवत्थ दीसइ | 
9 उप्गलिअद्ष्भकअला म्या परिच्चत्तणचणा मोरा | 
ओसरिअपरड्पत्ता सुअन्ति अस्म्‌ विअ लताओ. (ग) ॥ 


| 
| 

x 

शकुन्तला । ( स्मृत्वा) तांत लताभइणिअं वणुजोसिणि | 
दाच आमन्ताचेस्मं (घ) | x 
| 

x 


(क) जाते ` ज्ञातिजनस्निग्धाभिः अज्ुज्ञातगमना असि 
तपोवनदेवतोभिः | प्रणम भगवतीः | 
शांतिजनस्निग्धाभिः ज्ञातिजनवत्‌ स्वजनवत्‌ स्निग्धाभि 
स्नेहपूणांभिः | 
(ख) हला प्रियंवदे ag आय्येपुत्रदर्शनोत्सुकाया: आपि 
आश्रमं परित्यजन्त्याः दुःखेन मे चरणौ पुरतः qar | j 
(ग) न केचल तपोचनविरहकातरा सखी एव | " 
उपस्थितवियोगस्य तपोचनस्य अपि तावत्‌ समबस्था इस्यते : 
(३%ध्डह्रीलितदर्भकब्रला: am: परित्यक्रनत्त at मयूराः। — 
अपस्तपाण्डुपत्राः मुक्षन्ति श्रश्रणि इच लताः ॥ ; 
उद्धलितदर्भकवला:--उद्वलितः मुखान्निःखतः दर्भभवल- 
कुशाग्रालः येषां ते तथोक्ताः। अपस्रृतपाणड्पत्राः स्खलितपा- 
ग्डुरपर्णा: । आय्या जातिः । E 


(घ) तात लताभगिनीं बनज्योतूस्नां तावत्‌ आमन्‍्त्रयिष्ये li | 
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काश्यपः । अवैमि ते तस्यां सोदर्य्यास्नेहम्‌। इयं तावत 
दक्षिणेन | 
` शक्कुन्तला । (लतामुपेत्य) । वणजोसिणि चूतसंगता चि मं 
getest इतोगतेहिं साहावाहुहिं (१) | अज्ञप्पहुइ दूरपरि- 
बहिणी दे (२) होहिमि (क) 1 


क्राश्यपः I Er ds 
Š EE तवार्थे | 
eS : RANA त्वम्‌ p ege 


° addi |- 
चूतेन uns i 
daf: (सत) ॥ 


, मस्यामहं त्वयि च सम्प्रति 
इतः पन्थानं प्रतिपद्य | 


शकुन्तला | ( सख्यौ प्रति) हला एसा gay वो हत्थे 
णिक्खेवा (ग) 1 


(क) वनज्योत्र्न चूतसङ्गता अपि. मां quw [लिङ्ग इतोगतैः 


शाखाबाइुभिः | अद्यपभृति Mile it भविष्यामि | 
(ST) सङ्कल्पितं मनसा अभीप्सितम्‌ । आत्मसट्टशं कुल- 


शीलवयोरूपादिभिः खयोग्यम्‌। सुकृतैः खीयैर्‌ Q: | संश्चित- 
वती मिलिता | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ | 
` (ग) हला एषा द्वयोः वां हस्ते निक्षोपः । 

(१)इदोगताहि साहावाहाहि। (२)दूरपरिचट्टिणीदेक्खु। 
इदोगतेहिं साहाचाहुहिं । दूरपरिचङ्टिण क्खु । 
इदोगताहिं साहावाइंएहिं।  दूरवडिणी दे क्खु । 
इदोगताहिं साहावाहृहिं। दूरपरिवद्टिणी दे । 
दूरपरिवट्टिणी | - 
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ge चतुथाअंकः । 


— 


SH । अअं जणो कस्स हत्थे समप्पितो (क) | 
(वाष्पं विहरत) 


काश्यप : | अनसूये अलं रुदित्वा । ननु भवतीस्यामेव 
स्थिरीकत्तव्या शकुन्तला | 
eed | परिक्रामन्ति 


शकुन्तला | तात एसा उड़अपज्जन्तचारिणी गव्भमन्थरा 
मञ्चचह जदा अणघप्पसचा होइ तदा मे क॑ वि पिअणिषेदइ 
न्त्रं चिसञ्जहिस्ससि (ख) | 

काइ्यपः। नेदं विस्मरिष्याम: (१) | 
. शक्कुन्तला । fans रूपयित्वा)। को णु क्खु पसो 
णिवसणे मे aaz (२) (ग) | 
(पराचत्त ते) (घ) | | 


< A See ——— ` 


—— 


(क) अयं जन: कस्य हस्ते समर्पित: । द nd 
(ख) तात एषा उटजपर्येन्तचारिणी गर्व्भमन्थरा मृगवधूः | 
यदा अनघप्रसबी/ भवति तदा मह्यं कमपि प्रियनिवेदयितारं | 
विस्नक््यसि । iere तिळ 
गर्ब्भेमन्थरा--गब्भेण गर्व्मेभारेण मन्थरा = 
४स्वच्छुन्दं चरितुमसमर्था इत्यर्थः । अनघप्रसचा--झनघः | 
निर्विन्नः प्रसवः गब्भमाचन यस्याः सा तथोक्ता । विस्रच्यसिं 
प्रेषयिष्यसिं | 
(ग) कः नु खलु एषः निवसने मे सजति। 
निवसने sat 1 सजति लगति | 
( घ ) परावत्त ते दशनाथ सुखं विवत्त यति। o 
(१) वत्से नेदं विस्मरिप्यामः। (२) णिवसणे मे सजइ 
नेदं विस्मरिष्यामः aay मे कढ़िज्जई। 
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काश्यप: | वत्से 
यस्य त्वया त्रणविरोपणमिक्ञ लीनां (१) 
तैलं न्यषिच्यत सुखे nr di Mete एल के व्यू 
Baa rcx cust 
श्यामाकसुष्टिपरिवद्धितका जहाति' - 
सोऽयं न eren: TAT gue (क) ॥ 
शकुन्तला | वच्छ कि सहवासपरिव्याइणि मं ऋणुसरिस di 
. अचिरप्पसूताए जणणीण विणा विवडढ़िओ usati दारि वि | 


मण विरहिअं तुमं तातो चिन्ताचेस्मइ | णिवत्तशु दाव (ख)। 
(रुदती प्रस्थिता) 4 


काश्यपः 
उत्पच्मशोर्नयनयारुपरच सि qRAUKA 


gtt HC स्थर Meare, | R)I 


(क ) वणविरोपणं क्षतशोषणम्‌ । श्यामाक्रमुश्पिरिव- 
द्वितकः-श्यामांकांनां धान्यविशेषाणां छुष्टिभिः परिवद्धितकः 
waa पोषितः | gaere: SATA: - पुत्रतया परिगृहीत 
इस्यर्थः | पद्चीं पन्थानम्‌ | वसन्ततिलका gaz । 

( ख) वत्स किं सहवासपरित्यागिनीं माम्‌ अनुसरसि। 
अचिरप्रसूतया जनन्या चिना विवर्दितः एवं 1 इदानीम्‌ अपि 
मया चिरहितं त्वां तातः चिन्तयिष्यति । निवत्त स्व तावत्‌ । 

विवद्धितः पोषितः मया इति शेषः । 

( १) घणविरोपणम्‌ । ( २) विरताुबन्धम्‌। 
sur | ° 'बिहताइुवन्धस्‌ | 


>. tet 
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qo चतुर्थोझंकः l 


अस्मिन्नलक्षितनतोज्तमूविभागे (१) | 
att पदांनि खलु ते विषमीभवन्ति (क 
SITE रवः । भगवन्‌ उदकान्तं (२) REX Sa graa | 
इति saa तदिदं 'सरस्तीरम्‌ अत्र सन्दिश्य प्रतिगन्तुमहँसि | 
(ख) । 
काश्यपः | तेन हि इमां क्षीरञ्क्तचछायामाश्चयामः। 
सब्ब । (परिक्रम्य स्थिताः 1) 
काश्यपः | (आत्मगतम्‌) कि चु खलु तत्रभवतो डुष्यन्तस्य 
युक्तरूपमस्माभिः सन्देष्टव्यम्‌ ॥ gay Bare त्य | 
( चिन्तयति ।) | 
| 


=, (क) उत्‌ उन्नतानि पक्ष्माणि रोमाणि ययोः तथाचधयो 
नयनयोः उपरुद्धा घ्रतिचद्धा ae: व्यापारः येन तं तथोक्त 
विषयग्रहरूपं नयनव्यापारं प्रतिवध्चन्तमित्यर्थः वाष्पं अश्र- 
स्थिरतया स्थैय्यण धेय्येमवलम्ब्येत्यर्थः विरतः निवूत्तः अचु- 
बन्धः अविश्रान्तवहनं यस्य तथोक्त कुर्‌ वाष्पचिमोचनात्‌ 
चिरम इत्यर्थः खलु यतः अलक्षितः नयनयोवाऽ्पकलुषतया अपः x 
रिइष्टः नतोन्नतः वन्धुरः भूविभागः भूमिसब्रिवेशः यस्य तथोक्त 
अस्मिन्‌ मार्ग पथि ते तव पदानि पादन्यासाः विषमीभवन्ति 
Hg: स्खलन्ति | वसन्ततिलका TTR । 

(ख) उद्कान्तम्‌- उदक जलम्‌ अन्तः अवघिर्यस्मिन ` 
कम्मणि तत्‌ यथा तथा उद्रकं यावदित्यर्थः | P 


१) भूमिभागे। ` (२) ओदकान्तम्‌ । 
तांम्मइ । उदाकान्तम्‌। _ 
भूविभागे | उदकान्तात्‌ । _ 
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शकुन्तला | (जनान्तिकम्‌) हला trag णलिणीपत्तन्तरिञ्ज 
चि सहअर अदेक्खन्ती आतुरा THA आरड़इ | zwi अहँ 
करामि (१) (क ) ॥ 

o. अनसूया | सहि मा एव्वं मन्तिअ । 
एखा चि पिएण विणा गमेइ रअणिं विसाअदीहअर ॥ 
agai वि चिरहदुक्खं आसावन्धों सहावेइ (ख) ॥ 
काश्यपः। शाङ्ग रव इति त्वया मद्वचनात्‌ स राजा शकुन्तलां 

पुरस्कृत्य वक्तव्यः (ग) | 
शांङ्ग रचः | आज्ञापयतु भगवान्‌ | 
काश्यपः । इ 
Sale साधु विचिरत्यं सर्यमधनाचुच्चैः कुलं चात्मन- 
स्त्वय्यस्याः कथमप्यबान्धवक्तत। स्नेहप्रवत्ति च ताम्‌ | vega ra 


(क) हला प्रेक्षस्व नलिनीपत्रान्तरितम पि सहचरम अप- 
RGA आतुरा चक्रवाकी आररति । दुष्करम्‌ अहं करोमि। | 


आतुरा सहचरविरहकातरा। आरटति करुणं रौति । 
SHAE करोमि- चक्रवाकी सहचर च्णमप्यपश्यन्ती कातरा 
भवति अहन्तु प्रियविरहिता एतावन्तं काले स्थितास्मीति दुष्कर- 


(ख) सखि अलम्‌ एवं मन्त्रयित्वा | 


एषा अपि प्रियेण विना गमसति रजनी विषाददीघंतराम्‌। 
शुरु अपि विरहदुःखम्‌ आशावन्धः साहयति ॥ 


रमयति अतिवाहयति | आशावन्धः पुनमिंलनप्रत्याश | 
साइयतीति णिजन्तस्य खहधातोः प्रयोगः | आय्या जातिः। 


(ग) पुरस्कृत्य पुरतः स्थापयित्वा ॥ 
(१) करेमि त्ति। करेमि । 
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RR | meos | 
«Ri GO IT 
सामान्यप्रतिपत्तिपूब्य दारेषु Et त्वयां | 


E 


a ur RIETI C: ( oe) ) न खलु तद्वाच्य aga gT: (क) ॥ 
SITE रवः | Weta: (२) सन्देश: us र 
काश्यपः अ त्से ,त्वमिदानीमजुशा कसो 
ऽपि सन्तो लौकिके वयम्‌ (ख) ।दन fit; ret ARAB: 
शाङ्ग रवः | न खलु धीमतां कश्चदचिषयो नाम (ग) | 


(क) अस्मान्‌ संयमः तपश्चरण' धनं येषां तथोक्तान ang 
सम्यक, चिचिन्त्य पय्यालोच्य शकुन्तलायां विमानितायां वयमपि 
आत्मनो विमानितान्‌ मंस्यामहे तथात्वे च तच कुशलं न भचि- 
ष्यतीत्यभिप्रायः आत्मनः स्वस्य उच्चैः उन्नतं कुल ay च 
चिचिन्त्य शकुन्तलाया चिमाननारूपेण अलच्शाजुष्ठानेन eei ord 
बंशे कलडूस्पशा भविष्यतीत्यभिप्रायः कथमपि केनापि प्रकारेण 
अबान्धवकतां न पितृश्नातृप्रभृतिभिवेन्धुजनेः घरितास्‌ अश्याः 
शकुन्तलायाः त्वयि विषये तां ताइशी wen agua - 
a विचिन्त्य एवमनुरक्तेय' न कथञ्चित्‌ विसाननामर्हतीत्य- 
भिप्रायः त्वया इय दारेषु राजपरिग्रहेषु मध्ये सासान्यप्रतिष- 
त्तिपूव्वकम्‌ साधारणगारवपुरःसर' इश्या दर्शनीया पू्व्वपरि- 

` णीतैदारान्तरैः सह समानगोरवभाजनं करणीयेत्यथः शत: 
अस्मात्‌ परम्‌ अधिकं सौभाग्यसमभोगादिक भाग्यायत्त देघा- 
धीन तत्‌ वधूवन्धुभिः- स्त्रिया वान्धवैः न वाच्य वक्त सुचित 
खलु यदि Zement स्यात्‌ तदा अस्माभिरनुक्ते अपि अस्याः 
सौभाग्यसम्भोगो घटिष्यते यदि तु प्रतिकूलं तदा अस्माभि- 
रुक्त $पि स न घटिष्यते अतोऽस्माकं तद्वचनं सर्वथा निष्फ- 
लमेवेति भावः । शार्द्लविक्रीड्ित' geg | SE 

(ख) लौकिकशाः लोकवृत्तान्ताभिक्षा: | 

(ग) धीमतां बुद्धिमतां जनानां कश्चित्‌को(पि नाम पदार्थ: 
अविषयः अपरिज्ञातः न खलु नैवास्ति | 


(१) भाग्याधीनम्‌। 
भाग्यायत्तम्‌ GER | ) 
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काश्यप: | सा त्वमितः पतिकुलमप्राप्य 
AER गुरून कुर्‌ zielt सपलीजने eur? 
THAT रोपरातया मास्म प्रतीप जाम: yang: यथा 
भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी tab 
यान्त्येच' ग्रहणीपद्‌' युवतयो वामाः कुलस्या (क) ॥ 
कथ' चा गौतमी मन्यते | SIRO en CSI ET 
गौतमी । एविओ चहुजणस्स उवदेसो। जाते ve ur | 
Asst (१) BAILA (खर) | 
काश्यप: (geg परिष्वजस्व मां सखीजनश्च | 
शकुन्तला । तांत इदो geg कि पिञ्ज वदामिस्सा सहीओ 
णिचसिस्सन्ति (ग) 1 


(क) TRL श्वशुरश्रातृश्वशुरादीन्‌ शुश्रूषस्व सेवस्व तेषा- 
सुचितां परिचय्यां geg सपल्लीजने पकस्त्रीषु ्रियसख्याः 
ate व्यवद्दारं =< विश्वकृता विमानिता अपि रोषरातया क्रोध- 
वशेन भर: पत्युः ग्रतीप' प्रातिकूल्य मास्म गमः अ्रतिकूलचा- 
रिणी मा सूः भाग्येषु Parte उपनतेषु अनुत्सेकिनी अग- 
वविता. सती परिजने परिचारकवरगे भूयिष्ठ प्रभूतं दक्षिणा 
अनुकूला भव एवम्‌ इत्थं युबतय: ग्रहणीपद पुरन्ध्रीपद्‌' यान्ति 
प्रापुवन्ति चामाः चिपरीतचारिण्यः कुलस्य पतिकुलस्य आधय 
यातनास्वरूपा: । शाद्‌ लविक्रीड़त WU | : 

(ख) पतावान्‌ वधूजनस्य उपदेशः । जाते एतत्‌ खलु 
सव्येम्‌ अवधारय | 

(ग) तात इतः पव कि प्रियंबदामि्राः सख्यःनिवत्तिष्यन्ते । 

मियंवदामिश्राः- प्रिय चदा मिश्रा ्रधानं योसां ताःतथोक्ताः 
प्रियंचदाप्रभृतय इत्यर्थः | 
(१) एद कलु सव्व । art Uu 

EAS vB v 
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२७ srt अकः | 


` काश्यपः Lace इमे अपि प्रदेये (क) । न युक्तमनयोस्तत्र 
गन्तुम्‌ | त्वया सह गौतमी यास्यति | 
शकुन्तला | (पितरमाश्लिष्य ) कहं दारि तातस्म अङ्कादो 
qag मलअतरूम्मूलिआ चन्दणलता विश्च देखन्तरे जीविअ 
थारेस्मं (ख़) । ` 
काश्यपः । चत्से किमेवं Tei da Ve 
/ अभिजनवतो get. श्लाघ्ये ता i 
(9 चिभवशुरुभिः कृत्यैस्त कुला |" 
तनयमचिरातू प्राचीचाक प्रसूय च पाचन' 
मम fasta त्वं वत्से gar गणयिष्यसि (ग)॥ 
शकुन्तला । (पितुः पादयोः पतति ) 
काश्यपः | यदिच्छामि ते तदस्तु | 


(क) ग्रदेये पात्रसात्करणीये | र 

(ख) कथम्‌ इदानीं तातस्य अङ्कात्‌ परिभ्रष्टा मलयतरून्मू 

लिता चन्दनलता इव देशान्तरे जीवित धारयिष्यामि | 
मल्यतरून्मूलिता चन्दनलतेव-- मलयतरोः चन्दनात्‌ 

' उन्मूलिता उत्पारिता चन्दनलता चन्दनतरुशाखा इव | 
(ग) वत्से त्वसू अभिजनवतः महाकुलप्रसूतस्य भक्त: पत्युः ` 
श्लाध्ये स्पृहणीये ग्रहणीपदे शहरायधिकारे स्थिता प्रतिष्ठिता | 
सती प्रतिक्षणं सव्व दा तस्य भक्त :विभवेन पेशवरय्येण ache 
डुव्व है: wd: Teed: आकुला व्यास क्कचित्ता z i 
रात्‌ अनतित्रिलम्बेन प्राची पूर्वा दिक्‌ अक qeu इव पावन 
पवित्रं तनयं प्रसूय च मम विरहजां मम अद्शनजनितां शुचं ` 
शोक न गणयिध्यसि अनुभविष्यसि अवसराभावादिति भावः|| 
हरिणी gang) 
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अभिज्ञानशकुन्तलमू | au. 


शकुन्तला | (सख्याबुपेत्य) | हला ga वि (१) मं समं geg 
'परिस्सजह (क) । 

सख्यौ | (तथा कृत्वा).। खहि जइ णाम सो राआ पच्च- 
हिस्खाणमन्थरो होड तदो से इम अत्तणामहेअङ्किअं अकू ली २५४2; 
Ba दंसेखु eil . 

शकुन्त ला | इमिणा संदेसेण वो आकस्पिञ म्हि (२) (ग) | 

सख्यो | मा भाखु | सिणेहो पावसङ्की (घ)। 

NIE रवः | युगान्तरमारूढ़ः (३) सविता (F) । त्वरतां 
भवती | 

(क) हला द्वे अपि मां समम्‌ एवं परिष्वजेथाम्‌ | 

ë अपि-उभे अपि युवाम्‌। समम्‌ युगपत्‌। 

(ख) खखि यदि ata सः राजा प्रत्यभिशानमन्थरः भवेत्‌ 
तदा तस्मै इदम्‌ आत्मनोमधेयाङ्कितम्‌ अङ्ग रीयकं दशय । 

प्रस्यभिज्ञोनमन्थरः-- प्रस्यभिंज्ञाने सेयं मया परिणीतपूब्यां 
कणवतनया शकुन्तलेति परिज्ञाने मन्थरः चिलम्बमानः दशेन- 
मात्रेण त्वां प्रस्यभिश्ञातुमसमर्थश्चे दित्यर्थः । ; 

(ग) अनेन सन्देशेन वाम्‌ आकम्पिता अस्मि । ` 

(घ) मा चिभीहि | स्नेहः पापशङ्की । 

स्नेहः पापशङ्की--स्नेह्ः पापम्‌ अनिष्ट शङ्कते उत्प्रेक्तते इति 
तथोक्तः परमप्रेमास्पदस्य पुत्रदुहितरादेः अपदे(पि अनिष्टोरप्रे ` 
wq स्नेहस्य काय्येमित्यथ: | 

(ङ) सविता gA: युगान्तर प्रहरान्तरं fia प्रहरमित्यर्थ 
SIT: प्राप्त: | 


(१) gata । दुवे एव्व । आमम्पिअं हिअ 
(«i आकम्पिञ्ज स्हि। (३) आरूढ़ः । 
अधिरूढः | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


9*À Š चतुर्थोअंकः | 


MH AA! | (आश्रमाभिप्नु खो स्थित्वा)। तात कदा. रु det 
तचोचणं पेक्खिस्मं (क) | : 
काश्यपः | श्रयताम्‌ 
भूत्वा चिराय चतुरन्तमहीखषल्ली 
28. 'दौष्यन्तिमप्रतिरर्थ तनयं निवेश्य | 
aimat) mu तदर्पितकुदुम्बभरेण TS 
७४ शति करिप्यसि पद्‌ पुनरश्षमे[स्मिन (ख) ॥ 
: गौतमी । जाते परिहीअइ _गमणवेला । fare 
! पितरं 1 अहवा चिरेण वि पुणो पुणो (१) एसा wed मन्तेहिइ 
` .खणिचत्तउ भव (ग) । 
. काश्यपः | वत्से उपरुध्यते तपो जुष्ठानम्‌ (घ) | 

(क) तात कदा चु भूयः तपोवन प्रेक्षिष्ये । 

(ख) चिराय दीर्घकाल चरचारः Steg अवस्थिता:सागराः 
अन्तः अवधियंस्याः सा तस्याः सागरपरिच्छिक्रायाः मह्याः 
पृथिव्याः सपत्नी ग्रतिद्वग्द्रिनी grat रू्गरांन्तायाः पृथिव्याः ` 
पत्युमंहिषी भूरवेत्यर्थः दुष्यन्तरयापत्यं पुमान्‌ दौष्यन्तिः तम्‌ 
अविद्यमानः प्रतिरथः प्रतिपक्षो यस्य तम्‌ अप्रतिरथं तनयं ` 
निवेश्य सिंहासने स्थापित्वा तस्मिन्‌ तनये अर्पितः न्यस्तः 
कुटुम्बस्थ पोष्यवर्गस्य qe भारः येन ताहशेन भत्ता पत्या 
सा सह अस्मिन्‌ शान्ते समप्रघाने आश्रमे तपोचने पुनः पदं ` 
स्थानं चसतिमिति यावत्‌ करिष्यसि | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

` (ग) जाते परिहीयते गमनवेला | निवत्त स्व पितरम 

अथवा चिरेण अपि पुनः पुनः एषा एव मन्त्रयिष्ते । निवत्त तां | 
भवान्‌ | 

परिहीयते गमनवेला--प्रस्थानकाल: परिहीयते परिक्षीयते 


अतिवाहिता भवतीत्यथः | 
(घ) उपरुध्यते व्याहन्यते | 


(१) पुणो पुणो। पुणो । 
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शकुन्तला | भूयःपितरमार्छिष्य | तचञ्चरणपीड़ि्ं तात- 
सरीर॑ | ता मा अतिमेत्त मम किए उक्कणिठड (क) | 
काश्यपः | सनिश्वासम्‌ | E: 
शममेष्यति मम. शोकः कथं नु वत्से त्वया रचितपूच | 
उदजद्वारि e (१) नीवारवलि विलोकयतः (ख) 
गच्छ शिवास्ते पन्थानः सन्तु । 
(निष्क्रान्ता शकुन्तला सहयायिनश्च) ` 
सख्यौ । Seen विलोक्य । हद्धी दद्धो waftfer 
ri Kit 
S E अनसूये गतवती वां खहधम्मे- 
चारिणी (घ) निग्रह्म शोकमनुगच्छ माम्‌ ) 
प्रस्थितः (२) । 


(क) तपश्चरणापीड्ितं तातशरीरम्‌ । तत्‌ मा अतिमात्रं मम 
छते उत्करिठतुम्‌ | Uae 

मा मदर्थम्‌ अतिमात्रसुरकणठख KAT: । 

(ख) बर्से त्वया ऊटजद्वारि पणेशालाद्वारदेशे daags: 
qi dër अनुष्ठितं ततः विरुढम्‌ श्रङ्करितं ders 
'तृणधान्यपूजोपहार विलोकयतः पश्यतः मम शोकः त्वद्वियोग- 
दुःखं कथं केन उपायेन शमं शान्तिम्‌ पष्यति गमिष्यति यावत्‌ 
नीचारवलि विलोकयिष्यामि तावत्‌. मम शोको न विरमिष्यति 
इत्यथैः | आय्या जातिः । ads ree ie 

(ग) हा थिकू हा थिकू अ शकुन्तला वनराज्या | 

(घ) सहधम्मेचारिणी- संद एकत्र धम्म चरितवतीति सह 
अम्मंचारिणी यया सह युवां धम्मेचरणेंन एतावन्त कालम्‌ 
अतिचाहितवत्यौ इत्यर्थः | dues 

दवारि विरूढ्मू (२ अडुगच्छ मां स्थितम्‌ । 
deene, ° जच्छ मास see 
उरजद्वारनिरूढ़सु । 
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ae चतुर्थोअंकः | 
उभे । तात सडउन्तलाचिरहिअं eg fest तवावण ufq 


सामो (१) (-क ) CT | 
काश्यपः। rue) (सविमर्श (eri परिक्रम्य) | 
हन्त भोः शकुन्तलां eet (२) लब्धमिदानीं खास्थ्यस्‌ (ग) । 


कतः 
अर्थो हि_कन्या परकीय. 
E sei «diarer uer जिका 
(२० दी ममायं विशदः प्रकामं ˆ ` 


ऋ“ फ्रयर्पितन्यास इवान्तरातमा (घ) ॥ 
(निष्क्रान्ताः asa U 


eg 
चतुथाऽ S l | 


(क) तांत शकुन्तलाविरहितं शून्यमू इबतपोवन प्रविशामः। ` 

(ख) सविमर्श सवितकम। 

(ग) विसरज्य पतिकुलं प्रस्थाप्य | स्वास्थ्यं स्वाच्छन्ययमू । 

(घ) कन्या परिणीता दुहिता । परिग्रहीतुः; परिणेतुः। प्रत्य- j 
पिंतन्यासंः- प्रत्यर्पितः स्थापकाय प्रतिद्त्तः न्यासः रक्षणार्थं 
विसर भात्‌ स्थापितं धनं येन स तथोक्तः । इन्द्रवजावृत्तम । | 


(१) कह तबिसामो । (२) शकुन्तलां पतिकल frase 
पविसामो।  . शकन्तलां frase | 
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SAKUNTALA ACT IV. 


Hindi 'Iraslation. 


चतुर्थ अङ्क का विष्कम्भक। 


Lë 


[ पुष्प चुनती हुई दो siet का प्रवेश ] 


अनसूया--यद्यपि a विवाह विधिपूर्वक अनुरूप भत्ता 
की प्रा्ति से शकुन्तला आनन्दसम्पन्न हुई हे 
यह जान कर हृदय को सन्तोष होता है तथापि 
यह चिन्तनीय Š | à 
प्रियम्बदा--च्यो ? m 
अनसूया--देखे वह राजर्षि यज्ञ की समाप्ति पर ऋषियों से ` 
आज विदा हो अपने नगर को पहुंच कर अन्त 
पुर में प्रविष्ट होने पर यहां के वृत्तान्त को स्मरण 
करता है चा नहीं | 
प्रियम्वदा--निश्चिन्त रहो! ऐसे आचारवान पुरुषो के गुरा में 
वपरीत्य नहीं हो सकती! न mm तात काश्यपः 
इस वृत्तान्त को सुन कर च्या करगे?” 00 
` अनसूया--जहाँ तक मै जानती हूँ यह उनके अनुकूल Gi SL 
प्रियम्वदा--केसे ? क A oid 
अनसूया--गुणवान को ही कन्या देनी चाहिये यह उन 
- प्रथम सङ्कल्प था। यदि देव ने ही उसकी पूत्तिः 
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करदी तब गुरुजन ता विना परिश्रम के ही 
कृतार्थे हो गये । 
प्रियम्वदा--(फूलों की टोकरी को देख कर) खखि ! पूजाकम्मे के 
` लिये पय्याप्त फूल चुन लिये EI ££ 
परन्तु हमको प्रियसखी शकुन्तला के सौभाग्य 
देवताओं की भी तो अचंना करनी होगी | 
प्रियम्चदा--यथार्थ । , ; 
[ चुनना आरम्भ करती हैं | 
नेपथ्य में | 
है ! यह में हँ 
अनसूया--(कान लगा कर) यह किसी अतिथि के आगमन 
की खचना है 
प्रियम्वदा--उटज के पास ही शकुन्तला Š | (मन में) आज 
फिर वह हृदय से शून्य है 
अनसूया--बस | इतने फूल काफी Š । 
[ दोनों चल दिये ] 
नेपथ्य में । 
शोक ! हे अतिथि की निराद्र करने वाली “जिसको तो 
अनन्यमन से चिन्तन करती हुई मुझ uet को नहीं 
पहचानती वह तुझको याद दिलाने पर भी नहीं स्मरण | 
करेगा जैसे कि मद्यप पहले को हुई बात को स्मरण नहीं _ 
प्रियम्वदा--हा शोक ! हा शोक !! कुछ अनिष्ट हो गया | किसी 
पूजनीय का अपराध हृदयशन्य शकुन्तला ने किया है। | 
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( ऊपर देख कर ) यह कोई साधारण पुरुष नहीं 
परन्तु शीघ्र कोप करने वाले दुर्वासा महर्षि हैं। 
चह शाप देकर वेग के साथ gard गति 
ü e at कौन wr के अतिरिक्त जला 
SP 
'अनसूया--जञाओ और पैरों पर पड़ कर उनको लौटाओ। 
जव तक हम अघ्यं और जल उपस्थित करते हैं 
प्रियम्बदा--अच्छा | | 
[चले गये ] 
अनसूया---[शीघ्र चल कर गिरती इई] हा! शीघ्र चलने के कारण 
मेरे हाथ से टोकरी गिर पड़ी | 
[फूलों को चुनती है] 
प्रियम्वदा--[ प्रविष्ट होकर ] सखि ! स्वभाव से 22 वह किस 
at विनती सुनते हें । परन्तु फिर कुछ सद्य 
हो गए | 
अनसूया--( आरचयं से ) कहो व्या हुआ ? उनसे इतना भी 
i बहुत है । ै 
प्रियम्चदा-जब उन्होंने लौटने की इच्छा प्रकट नहीं at 
तव मैंने कहा कि तप के प्रभाव को न जानती 
हुई लड़की का यह प्रथम अपराध आप से चमा 
किये जाने योग्य हे । 
अनसूया--फिर | 
प्रियम्वदा--“मेरा वचन अन्यथा नहीं हो सक्ता परन्तु 
पहचान के आमरण को देख कर शाप! की निवृत्ति 
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होंगी ऐसा हम कहते हैं” यह कह कर वह खयं . 


लुप्त हो गये ॥ 
अनसूया--अब हम श्वास लेने में समर्थ Si उस राजर्षि 
ने खयं पहचान के निमित्त अपनी नाम 
खुदी हुईं एक अँगूठी शकुन्तला को पहिनाई है। 


इससे शकुन्तला के ही आधीन शाप की निवृत्ति 


का उपाय है। 
भ्रियस्वदा--सखि ! आओ देव काय्य को समाप्त करे । 
[ दोनों चलती हैं ] 
प्रियम्वदा--( देख कर ) हे अनसूया देख | बायें हाथ पर सुख 
we हुई प्रियसखी चित्र के समान मालूम 
पड़ती Š । पति की चिन्ता के कारण अपने को 
भी नहीं जानती फिर अतिथि का व्या कथंन | 
अनंसूया--हे मियंबदा ! यह वात हम तुम दोनों ही के du 
तक रहे | स्वभाव से कोमल शकुन्तला की रक्षा 
करनी चाहिये (अर्थात्‌ उसको भी इसकी 
ख़बर न हो )। 
मिम्यवदा-नवमालिका (चमेली के नये वृक्ष) को गरम जल 
से अब कौन सींचेगा ? 


[ दोनों चल दिये ] 


‘ate विष्कम्भकः ॥ 
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चतुर्थ अङ्क । ˆ 


—ž:— 
[सोकर उठे हुए कण्व ऋषि के एक शिष्य का प्रवेश] 


शिष्य--तीथांटन से लौरे हुए भगवान्‌ काश्यप ने समय का 
जानने के लिये मुझे आज्ञा दी है। उजाले मे जाकर 
देखता É कितनी रात शेष Š । (बाहर जा ओर देख कर) 

अहह ! तड़का हो गया | देखो 

"e ओर औषधि के खामी अस्ताचल को जा रहे हे 
आर एक ओर अरुण को आगे किये हुए सूर्यं प्रकट 
हो रहे Š 1 दो तेजखी पदार्थों के समकालीन विपत्ति 
sic अभ्युद्य के समाने लोगो की दशाओं में परि- 
ada होते ë> ॥२॥ 
ओर भी-- 
“चन्द्रमा के लोप होने पर वह ही कमलिनी आँखों 
को आनन्द नहीं देती व्योकि उसकी शोभा विगत 
होगई है । अबला जनों के दुःख प्रियतम के परदेश 
गमन के कारण निःसन्देह अति दुःसह होते है” ॥शा 


[जवनिका को उठा कर प्रविष्ट हो] 


अनसूया--यद्यपि नगर से विमुख हम लोगों को इसका 

" (लौकिक व्यवहार का) यथार्थ cwm नहीं है ` 
तथाऽपि उस राजा ने शकुन्तला के साथ अच्छा 
व्यवहार नहीं किया | ; 
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शिष्य--होम करने के उपस्थित समय की सूचना पहले 
शुरु को देता ह । | 

अनसूया--उठ कर के भा व्या करूँगी। नित्य के उचित 
कर्म्मा' के करने के लिये भी हाथ पैर नहीं चलते | 
कामदेव का मनोरथ पूर्ण हुआ कि उस प्रकार के. 
मिथ्या पुरुष मे उसने शुद्ध हृदया सखी ar 
विश्वास कराया । या ऋषि दुर्वांसा के शाप का 
यह परिणाम Š | अन्यथा वह राजिं Fa बातों 
को करके भी इतने समय तक पत्र मात्र तक व्या न' 
भेजता? अब उस अँगूठी को उसके पास हम AM | 
परन्तु दुःख सहन करने घाले तपखियों में से 
किसको इसके लिये कहना चाहिये। यद्यपि यहः 
मान भी लें कि सखी का दोष है तब भी तीर्थाटन 
से लौटे हुए तात काश्यप को शकुन्तला काः 
gard के साथ विवाह तथा उसका गर्भिणी 
होना यह में नहीं कह सक्ती । ऐसी दशा में हमको. 
क्या करना उचित है ? 


थियस्बदा--( सहपे ) सखि ! शीघ्र करो, शीघ्र करो, शकुन्तला 
के जाने के निमित्त मङ्गलाचार की तय्यारी के 
लिये । 

अनसूया--यह कैसे ? 3 

प्रियम्बदा--खुनो | अभी में शकुन्तला के पास खुखशयितु 1 
(खुख की निद्रा) पूछने गई थी | E 

अनसूया--तब फिर। 


' 
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प्रियम्चदा--तब तात काश्यप ने लज्जा से नीचे मुँह किए 
EX उसे आलिङ्गन कर इस प्रकार अभिनन्दन 
किया । get से आकुलित दृष्टि वाले यजमान की 
आहुति अग्नि में खयं ही जा पड़ी। हे पुत्रि ! 
after को दिये गये विद्या के समान तू अशोच- 
नीय हो गई है (अर्थात्‌ तेरे लिये अब चिन्ता 
नहीं करनी होगी) । आज ही तुभको ऋषियों 
की रक्षा में पति के पास भेजूंगा | 
अनसूया--अच्छा तात काश्यप को किसने यह वृत्तान्त 
बतलाया | 
प्रियम्चदा--अग्निहोत्र de में प्रविष्ट होने पर बिना शरीर की 
छुन्दोमयी वाणी ने। 
अनसूया--(आरचय से) कहो | iul 
प्रियम्बदा--(संस्क्रत में) “हे ब्रह्मन्‌ ! दुष्यन्त क दिये ET 
: को पूथिवी के कल्याणार्थ धारण करती हुई पुत्री 
को अग्निगर्भा शमी के समान जानो? ॥ ४॥ 
BATA ._( प्रियम्वदा का आलिंगन करके) सखि ! मेरे मन 
= E यह बात हुई। परन्तु आज ही शकुन्तला 
जावेगी यह विचार कर के मैं शोकयुक्त आनन्द 
_ अचुभव करती É । 
म्रियम्वदा--सखि | हम अपने दुःख को दूर कर aan पहले 
उस दुखिया को सुखी Ve E 
अनसूया प्रयोजन के लिये _ तक 
| md के फूलों की माला को उस आम के 


` 
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Se की शाखा में लटकने चाले uera में रख. 
छोड़ा है। इसको हाथ में लेलो ओर में भी 
उसके लिये सुगरोचना, तीर्थमृत्तिका, gat आदि 
मङ्गल आलेपा को तय्यार करती हूँ । 

'प्रियम्वदा--ऐसा ही किया जाय। 

[ अनसूया चली जाती है ] 
[ प्रियम्वदा फूलों की माला को ले लेती हे ] 
o E नेपथ्य में । 

“हे गौतमि ! शांरङ्गरय आदि को ने के 
Se दि को शकुन्तला के ले जाने के 

'म्रियम्वदा--(कान लगा कर) हे अनसूया ! जल्दी करो हस्तिना- 
पुर जाने वाले ऋषि गण बुलाए जा रहे Š | 

[मङ्गल आलेपों को हाथ में ले प्रविष्ट हो] ` 
अनसूया--सखि ! आओ ag 
[3 दोनों चलती हे] 

'प्रियम्वदा--( देख कर ) सूर्य्योद्य ही शिर से ara कर 
शकुन्तला हाथ में नीवार लिये हुए तापसियां 
द्वारा अभिनन्दन की जाती इई यह खड़ी है। 
चले उसके पास चलें | 

[ वहां जाती हैं] 


| [यथोदिष्ट काम के SCH आसन पर बेठी हुई शकुन्तला का प्रवेश] 
` (ताप्रसियों का शकुन्तला के प्रति आशीवांद) 


“< ७ 
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^ ( &) 
"णक तापसो--पुत्रि ! wat के चहुमान सूचक महादेवी 
| (महिषी) पदची को प्राप्त हो। 
seit aa | तू वीर उत्पन्न!करनेचाली हो i 
'तीसरी-पुत्रि ! तू भत्ता से ag मानित हो | 
[ आशीर्वाद देकर गोतमी को छोड़ कर सब चली गई] 
दोनो खखियाँ (म्रियस्बदा और अनसूया)-सखि ! तुम्हारा स्नान 
मङ्गलमय हो। 
शक्कुन्तला-मेरी सखिया को खागत | यहाँ पर Sei । 
: दोनो--( wee पात्रों को लिये हुए वेठ कर) सखि! तय्यार 
_ हो जाओ तुम्हें हम मङ्गल आलेप लगायेगी। , 
“शकुन्तला--यह भी बहुत Š | अव सखीजनो द्वारा मेरा 
मण्डन भी दुलेभ होगा | (आंसू गिराती है) 


दोनो-मङ्गलकाल में तुमको रोना उचित नहीं 81 


[ आंसुओं को de कर अल कृत करती हैं ] . 
“पियम्वदा--आमभरण योग्य (तुम्हारा) रूप आश्रम के सुलभ 
BAK से शोभा नहीं पाता | 
[ सुन्दर मेंट हाथ में लेकर प्रविष्ट हो | | 
दो ऋषि कुमार--यह आभरण उपस्थित Š । महारानी का 
इनसे सञ्जित mul 
( सब देख कर विस्मित होतें हैं ) 
“गौतमीपुत्र नारद्‌ | यह कहाँ से लाये हो | 
ER i 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


९ ७७) 


ऋषि कुमारां में से एक--तात काश्यप के प्रभाव से । 
गौतमी--क्या उनकी इच्छा मात्र का यह परिणाम Š ? 
दूसरा--नहीं तो। वरन भगवान्‌ काश्यप ने हमें वन के | 
वृक्षा से फूल लाने को कहा था | तव वहाँ 
“किसी ने मङ्गल काय्ये के उचित चन्द्रमा के 
समान श्वेत दूकूल (रेशमी वस्त्र) को प्रकट किया। 
किसी ने चरणो मे लगाये जाने के योग्य लाक्षारस 
(महाचर) को दिया ओर अन्य बनदेवताओं ने वृक्षो 
की नई शाखाओं के सदश अपने हाथों की कलाईयो 
को निकाल कर अनेक आभरणा को दिया? ॥५॥ । 
प्रियम्वदा--( शकुन्तला को . देख कर) सखि वनदेवताओं के 
इस सतकार से प्रगट होता है कि तुम राजलक्ष्मी | 
को भोगोगी । 
शकुन्तला--[ लज्जित होती हे ] 
ऋषि ङुमारों में से एक--गौतम | आओ et से निवृत्त | 
हुए भगवान्‌ काश्यप को वृक्षा के. 
भेंट की सूचना d । 
दूसरा--अच्छा । 


[ दोनों चल दिये ] 
दोनों सखियाँ--हमने आभरणा को पहले नहीं पहिना है अत 
चित्रकम्मं के ज्ञान के अनुसार ही हम तुमका | j 


._ अलङ्कृत HUTT | 
शकुन्तला-में तुम्हारी निपुणता का जानती É | 


[ दोनों शकुन्तला को अलड' कृत करती हैं ] मी, 
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[स्नान से नित हुए काश्यप का प्रवेश] 
काश्यप--“अज शकुन्तला जायगी इस चिन्ता से हृदय व्याकुल,- 
आँखुप्रवाह के रोकने से कणठ स्खलितस्वर, 
तथा इष्टि चिन्ताःके कारण जड़वत हे ! जव मुझ 
बनवासी को भी स्नेह के कारण इतनी व्याकुलता है 
तव लड़की के चियोग के नये दुःख से गृहस्थी केसे 
पीड़ित न होते होगे १” ॥६॥ 
[ आगे चलते Ç ] 
दोनो सखियाँ--सखि शकुन्तला | मण्डन काय्यै समाप्त हो 
गया अव दो रेशमी sunt को पहनो। 
[ शकुन्तला उठा कर पहिनती हे ] 
गौतमी--पुत्रि ! यह आनन्द के आँख से परिपूर्ण आखो से 
मानो आलिङ्गन करने को तेरे पिता उपस्थित हैं r 
प्रणाम करो । 
शकुन्तला--[ आदर पूर्वक ] पिता ! प्रणाम करती É । 
काइ्यप--“ययाति की स्त्री शर्मिष्ठा के समान भत्ता की EO 
मता हो और q भी उनके ही समान पुरु के सदश 
चक्रवत्ती पुत्र को प्राप्त दो” NSl 
गौतमी--भगवन्‌। यह तो केबल आशीर्वाद ही नहीं परन्तु 
“वरः है। 
काश्यप--पुत्रि ! शीघ्र ही आहत अझियो की परि-- 
कमा करो । 
[ सब परिक्रमा करते है ] 
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“कोश्यप--( ऋग्वेद के छन्द में आशीवांद देते हैं) “qw बेदी 
की चारों ओर नियत स्थान वाले, समिधा से. युक्त, 

. प्रान्तो में दम fag हुए याशिक अझि समूह हव्य के ' 
खुगन्ध से अनिष्ट को दूर करते हुए तुम को पवित्र 
कर Ill अब प्रस्थान करो (देख कर) तुम्हारे (साथ 
जाने वाले) शारडृरव आदि कहाँ हैं ? 

[ प्रविष्ट हो ] 

'शिष्य--भगवन | हम सब उपस्थित हैं 

'काश्यप--अपनी बहिन को रास्ता बताओ 

'शारज्लख--बहिन ! इस ओर से | 

: [सब चलते हैं] 
काश्यप--हे पड़ोसी तपोवन के वृक्ष गण ! 
“जो तुम को बिना जल पिलाए हुए खयं जल पीने. 
की इच्छा कभी नहीं करती थी, जो मराडनग्रिया | 
हो कर भी स्नेह से तुम्हारे पत्तों को (पुष्पो को | 
वा) नहीं तोड़ती थी, और तुम्हारे फूलने केसमय के ` 
आदि में जिसका उत्सच होता था, वही शक्कुन्तला | 
आज पति के ग्रह जाती है, तुम सब इसके लिये | 
अनुज्ञा करो (अर्थात्‌ इसके जाने के लिये अपनी ( 
'अनुमति at)” ei i 
~ ( कोकिलरव सुन करके ) 
“वनवासी बन्घुगण वृत्तो से जाने की अनुमति 
राइन्तला ने मात कर लिया। मानो इन्हो ने (वृत्तां 
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ने) कोकिल के मधुर खर द्वारा मेरे वचन का उत्तर 
दिया हे” ॥१० 
आकाश में | 
“इसके लिये रास्ता शान्त, अनुकूल वायुयुक्त और ` 
मङ्गलमय हो | हरे कमलिनी से परिपूर्ण सरोवरो ` 
से युक्त, Tat की छाया से सूय्यं का ताप fu 
मित, कमल पुष्प के कोमल रजो के समान 
धूलि वाली और स्थल स्थल पर रम्य दृश्यों से पूण 
हो” ॥११॥ 
( सब आश्रर्य्य से सुनते हैं ) 
गोतमी--पुत्रि ! चन्धुञ्ञन के स्नेह से युक्त तपोवन के देव 
ताओ ने तुम्हारे जाने के लिये अनुमति दिया है । 
इनको प्रणाम करो। ` 
शकुन्तला--( प्रणाम करके एक सखी के पास जाकर) सखि 
प्रियस्वदा ! आय्येपुत्र के quie के निमित्त उत्सुक 
होने पर भो मेरे पांव कठिनता से आश्रम को 
छोड़ते हुए आगे बढ़ते EI 
पियस्वदा--तपोचन के वियोग से केवल तुम्हीं पीड़ित नहीं 
हो। परन्तु तपोवन की भी तुमसे होनेवाले 
वियाग के कारण समान दशा प्रतीत होती हे । 
“aut ने दर्भ के आस को उगल दिया, मोरों ने 
नाचना बन्द्‌ कर दिया ओर लताए पीले Tat के 
गिराने से मानो आसु बहा रही हैं? ॥१२॥ 
शकुन्तला--[ स्मरण करके ] तात ! में लताभगिनी वनज्यो-- 
त्सूना से विदा हो लू । 
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“काश्यप--डसके साथ तुम्हारी भगिनीर्नह को में जानता हुं 

बह दक्षिण की ओर है। | 
'शकुन्तला--( लता के समीप जाकर) हे वनज्योत्स्ने | आम्र- | 
वृक्ष का आश्रय ले लेने पर भी इधर की शाखाओं | 
से मेरा आलिङ्गन करो | आज से में तुम से दूर 

रहने वाली हो जाऊँगी | 
- काश्यप--“जैसा मैंने तुम्हारे निमित्त पहले ही संकल्प किया था 
तुमने अपने पुण्य के प्रताप से आत्म-सदश भत्ता को 
प्राप्तकिया । और आम के साथ इस नवमालिका की | 
भी सङ्गति हो गई | अव में तुक में और इसमें चिन्ता | 
से रहित हो गया” ॥१३॥ 
इधर मार्ग पर चलो | 
` शकुन्तला--( रक के प्रति यह तुम दोनों के हाथ धरो- 
हर ह । | 
` दोनो सखियां--और हमको तुमने किसके हाथ सोंपा। (आंसू | 
गिराती है) I 
` काश्यप-अनसूया | रोना बस करो। तुम्हो लोगों को तो | 
शकुन्तला को समभाना चाहिये न ? | 
[ सब चल देते हैं ] 

:शकुन्तला--तात | यह उरज के समीप फिरने तथा i f 
कारण मन्द्गति चाली स॒गवधू जब सुख से बच्चा | 

दे तब मेरे पास किसी gamm देनवाले ` 
को भेजियेगा 1 d 


“काश्यप--हम इसको नहीं भूलेंगे। | E | 
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'शकुन्तला--( ठहर कर ) यहः कौन मेरे i 
gums ) यहः वस्त्र मे लंगा हुआ है । 


'काश्यप--“"कुशा के काँटों से छिदे हुए जिसके qa में घाव को 
अच्छा करने वाले इङ्गुदी के तेल को तुमने 
छोड़ा था वह ही श्यामाक धान्य के घुद्ठियाँ से 
पोषित यह geng तुम्हारे रास्ते को नहीं 
छोड़ता Š ” ॥१४॥ 


शक्कुन्तला--पुत्र | क्यों तुम साथियों का परित्याग करने वाली 
मेरा अनुसरण करते हो तुम्हारे जन्म के पश्चात्‌ 
शीघ्र ही मर जाने वाली माता के बिना भी तुम 
पले पोसे । अब भी मुझ से अलग होने पर भी 
तुम्हारी चिन्ता पिता करंगे | अब लौट जाओ। 


काश्यप--“आँखों के उठ हुए रोमो के व्यापार को रोकने वाली 
आँख को Gt अवलम्बन कर रोको। इस ऊच 
नीच भूविभाग में बिना देखे हुए तुम्हारे पैर 
अवश्य डगमगायेंगे Ve: १५॥ 


शारङ्गरव-हे भगवन्‌ | ऐसा सुना जाता है कि बन्धुजन-को 
SC के किनारे तक पहुचाने जाना चाहिये। यह 
सरोवर का तट Š यहाँ पर हम को आज्ञा देकर 
आपको लोटना चाहिये | 
काश्यप--इसी से इस चीर वृक्ष की छाया में हम विश्राम 
' करंगे। 
[सब चल कर वहां ठहर जाते हैं] 
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काश्यप--( स्वयं ) महाराज दुष्यन्त के उचित हमको श्धा 
सँदेशा भेजना चाहिये ? 
( विचारते हैं ) : 
शकुन्तला--[ एक सखी से ] सखि ! देखो नलिनी के पत्तों में 
छिपे हुए अपने सहचर को न देखती हुई चकई 
'चिल्लाती है “में बड़े क्षश मे हैँ” 
अनसूया-सखि ! ऐसा मत विचार करो “यह भी fire 
तम के विना विषाद के कारण बड़ी : प्रतीत 
होने वाली रात को भी व्यतीत करती हे परन्तु 
चियोग के वड़े दुःख के सहन करने dH भी फिर 
. मिलने की आशा ही सहायक होती है॥”१६॥ 
काश्यप-हे शारङ्गरव ! शकुन्तला को आगे करके उस राजा ; 
को मेरी ओर से यो कहना | 
शारङ्गरव-जो आप आज्ञा कर | 
काश्यप--“तप रूपी धन से पूर्ण हम लोगो का, अपने ऊँचे कुल | 
का, तथा चिना वान्धव आदि के उद्योग से साधित | 
तुम्हारे लिये.इस (शकुन्तला) के उस स्नेहप्रवृत्तिः _ 
का अच्छी तरह विचार करके यह तुम्हारे _ 
स्त्रियों में सामान्य गौरव के साथ तुम से देखे | 
जाने के योग्य है। इस से अधिक भाग के वश है और | 
वह वधू के बन्घुओ द्वारा प्रार्थनीय नहीं है? ॥१७॥ 
शारज्ञरव--आपके सन्देश को अच्छी तरह सुन लिया | 
काश्यप--पुत्रि ! अब तुम को उपदेश देना है | यद्यपि हम | 
वनवासी É तथापि लौकिक विषयों को भीः | 
ज्ञानते I E 


"t 


] 
Set 
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शारद्वरव--घुद्धिमानों को कोई वात अज्ञात नहीं होती | 
काश्यप--यहाँ से चल कर पतिकुल में प्राप्त हो तुम “बड़ों 
की सेवा करो और सपली जनों के साथ प्रिय- 
सखी वृत्ति खीकार करो | निराद्रित होने पर भी 
कोधवश gef के विरोध आचरण कभी मत करो | 
नौकरों के साथ सांधुता से वरतो, और सौभाग्य 
का गवे मत करो। इस प्रकार श्रेष्ठ युवतियाँ 
ग्रहिणी पद को प्राप्त करती हैं और अन्य विपरीत 
आचरण करने वाली पतिकुल के लिये दुःखखरूप 
ही होती हैं? ॥१८॥ गौतमी तुम कैसा विचार 
करती gt I 
गौतमी--यह ही सव बधु के लिये उपदेश है । पुत्रि ! इस सव 
को समझ लो | 
काश्यप--पुत्रि | मुककों और सखिआ को आलिङ्गन करो | 
शकुन्तला--तात | व्या प्रियम्बदा इत्यादि लौट जावेगी ? 
काश्यप--पुत्रि ! इनको भी देना होगा। इनका वहाँ जाना 
उचित नहीं | तुम्हारे साथ गौतमी जावेगी | 
शकुन्तला--( पिता का आलिङ्गन करके ) केसे अब में पिता 
के गोद से अलग हो कर मलयवृक्ष से उखाड़ी 
St चन्दनलता के समान विदेश में जीवन 
निर्वाह went ? 
काश्यप--पुत्रि | इतनी व्यो डरती हो? 
“कुलोन Wal के श्लाघ्यनीय ग्रहिणी पद पर 
स्थित, उनके ऐेश्वय्येशाली महान काय्यो के सम्पादन 
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करने के लिये प्रति क्षण में व्याकुल हो, शीघ्र ही , 
पूर्वं दिशा के समान सूय्यै जैसे पुत्र को उत्पन्न कर, 
मेरे वियोग से उत्पन्न होने वाले शोक को तू, हे पुन्नि ! न . 
AJAT कर सकेगी” ॥ LE N : 
काश्यप--जो मैं इच्छा करता हूं चह तुम्हारे लिये हो। 
[. शकुन्तला पिता के पेरों पर गिरती š J 
शकुन्तलां--( सल्लियों के पास जा कर) तुम दोनों हमको 
आलिङ्गन करो । 
दोनों सखियाँ--( आलिङ्गन करके) सखि ! कदाचित यदि 
वह राजा पहचानने में विलम्ब करे तो उनको 
उन्हीं की नाम खुदी हुई अँशूठी Ge 
लाना | 
शकुन्तला-तुस्हारे इस संदेश से डरती = । 
दोनो-मत डरो | स्नेह से अनिष्ट की आशङ्का होती ही Š | 
शारङ्गरव-दूसरा पहर हो गया (अर्थात्‌ ech दूसरे पहर 
में चढ़ आये ) आप जल्दी करे | 


शकुन्तला--(आश्रम की ओर मुंह करके) पिता ! तपोवन को 
फिर कब देखू गी ? 


.काश्यप-सुनो | 


“agian सागरान्त पृथ्वी के ईश की चिरकाल 
तक पल्ली रह कर, शत्रुरहित पुत्र दौष्यन्ति को 
ग्रहस्थाश्रम मे प्रविष्ट करा तथा पतिद्वारा कुडुस्बका _ 
भार उसको साँप भर्त्ता के साथ इस शान्त "Ë 
में तू फिर आवेगी” ॥२०॥ Š 
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गौतमो--पुत्रि ! तुम्हारे जाने का समय निकला जा रहा है | 
पिता को लोट जाने दो | अथव, यह फिर २फेसी वाते 
करती रहेगी | आप ही लोट जावें | 
काश्यय--पुत्रि ! अब तपश्चरण के लिये देरी हो रही है। 
शकुन्तला--( फिर पिता का आलिङ्गन करके ) तात का शरीर 
तपस्या से पीड़ित हे । इस लिये मेरे लिये आप 
aga चिन्ता न करं | 
काश्यप--( सांस भर कर ) “पुत्रि ! तुम्हरे लगाये gu वलि के 
योग्य नीवार के कियारियों को आश्रम के द्वार पर 
उगे हुए देख कर तुम्हारे लिये हमारा शोक कैले दूर 


होगा” ॥२१॥ अच्छा जाओ तुम्हारा साग मङ्गल- 
मय हो । 


[अनुयाथियाँ के साथ्‌ शकुन्तला चली जाती हे] 
दोनो सखियाँ--(शक्ुत्तला को देख कर) हा शोक ! वनवक्षो से 
शक्ुन्तल्ता छिप गई । 


काश्यप--( सांस भर कर ) हे अनसूया । तुम्हारी सहध्रम्म- 
चारिणी चली गई । शोक को हटा कर अव मेरे 


सांथ चलो ? 6 
[ चल दिये ] 
दोनों--हे तात ! शकुन्तला से रहित माजो uer तपोवन में 
हम प्रवेश करते Š | 


काश्यप--स्नेह की प्रवत्ति से ऐसा ही दिखाई पड़ता है । 
(विचार कर ओर कुछ चल के) हा ! geet 
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को देकर अव में खस्थ्य हुआ। व्योंकि "कन्या | 
दूसरे ही का ध्न SITAR आज़ उसके पति 
के पास भेज कर मेरा अन्तरात्मा अत्यन्त प्रफुल्ल 
हुआ है मानो मैंने किसो के cee हुए धन का 
लोटा दिया” ॥ २२.॥ प i 


`इति चतुरथाऽङ्कः ॥ 


"X 
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PRELUDE TO ACT IV. 


SCkNk—The Garden of the Hermitage. 


Euler PRIYAMVADA aud ANASUYA 24 the act of 
oes gathering flowers. 


Auasuya—O Priyamvadi! Although my heart rejoices 
with the thought that Sakuntala has be- 
come quits happy on being united to a 
husband worthy of her in every respect by 
the Gaudharzva form of marriage, neverthe- 
less there is still some cause for anxiety. 

Priyamvada—How so ? 

Anasuya—It is a question whether the ZKazarshi (a 
king who is a sage as well) being gratefully 
dismissed by the hermits at the end of the 
sacrifice, on entering his town, would re- 
member the events of this place in the 
society of his royal consorts. 


Priyamvada—Be at ease (on that score}. Such noble 
characters as these do not become op- 
posed in their qualities. I (for myself) 
do uot know what father will do 
on hearing this news ? 


Anasuya—So for as I know it will meet his approval. 
Priyamvada—How then,? 


Anasuya—It was the first purpose of his heart that’ 
the maiden should be given to some 
E worthy person ; and as héaven itself has 
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accomplished this object, his wishes have 
been realised without auy trouble. 
Priyamvada—( Looking at the flower basket) Friend, 
we have gathered flowers enough for 
the sacred offering. 
Axasuya—But is not the guardiau-diety of Sakuntala 
to be propitiated ? 
Priyamvada—tn all propriety. 
[ They continue gatrering. 
[Behind the scenes }. 
It is I, ho there ! 


Anasuya—(Listenzing) Friend, it seems to be an an- 
nouncemeat (of his arrival) by a guest. 


Priyamvada—Surely Sakuntala is not absent from 
the cottage. (Aside) Today again her 
heart is absent. 

Anasuya—Well, enough with so much flowers. 

[ They start. 
[Behind the scenes]. 


Wee to thee, maiden, disrespectful to a guest ! 
“ That (man! of whom thinking with un- 
interrupted mind thou dost not recognize 
me, rich in penance, and standing (before 
thee), shall not recall thee to memory eveu 
though reminded ; just as a drunkard can 
not recall the speech made by him pre- 
1 viously.?? 
Priyamvada—Alas | Alas ! Something only unpleas. 
ant has occured. Sakuntala, being ab- , 
sent in mind, bascommitted'an offence I 
against some person entitled to rever- ` 
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ence. (Looking on in the front) Oh ! 
Not against some ordinary person! He 
is the great Rishi Durvasas, easily 
provoked to auger. After pronounc- 
ing the curse he has turned back with 
a step tremulous, bounding and diffi- 
cult to be checked. What except fire 
can consume ? 


Anasuya—Go and bowing down at his feet persuade 
him to return, while I prepare here a pro- 
pitiatory offering and water. 

Priyamvada —I will. 

[Goes away. 

Anasuya—Advancing hastily a few steps aud stumbl- 
tug} Alas | on account of being in a hurry 
my :foot has slipped. The basket of 
flowers has fallen from my hand. 


[She acts the gathering of flowers. 
Priyamvada— [ Re-entering. 
Whose persuasion will such a naturally 


crooked persou accept? However, he 
is somewhat mollified. 


Anasuya—, Smiling) Even this was much for him. 
Say on. 


Priyamvada—Wheu he refused to turn back I im- 

plored him thus: ' Lord, considering 
| lit is) the first time, this gone offence 
^ of the daughter who is unware of the 
| power of(your) penance, deserves to 
be pardoned by your reverence. — . 


Anasuya—What next. 
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Priyamvada—' My word must not be otherwise (४. e. 
remain uueffective) but at the sight of 
some jewel of recognition, the curse: 
shall disappear.” So saying he disap- 
peared. 

Anasuya—Oh ! then we can breathe again ; for that 
sage of a king, himself, at his departure: 
fastened on Sakuntala's finger, as a taken 
of remembrance, a ring on which his own 
name was engraved. In that Sakuutala 
would be possessed of a remedy (for her 
calamity) at her own command. 


Priyamvada—Friend ! Let us first finish our wor- 

ship. 
| They walk away. 

Priyamvada— . _ [Looking off the stage. 
Anasuya! See then. Our dear friend, 
her face resting on her left hand, 
appears (motionless) as if she were in 
a picture. Her mind being solely ob- 
sorbed in thinking of her husband, she 
can pay no attention to herself, much 
less to a guest. 


Anasuya—Priyamvada ! Let this affair remain in the 
mouth of us two only. Our dear friend 
being of a delicate nature must be spared 
Co e, she must uot be told about this. 
imprecation, lest her feelings be so hurt. 
that her delicate nature be injured.) ’ 


Priyamvada—Who would water now the tender jas- 
mine with hot water ? 


THE PRÉLUDE ENDS. 
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ACT IV. 


SCENE— The Neighbourhood of the Hermitage. 
Enter one of Kanwa!s pupils just arisen from sleep. 


-Pupil—I have beeu ordered by his reverence Kasyapa 

who has just returned from his pilgrimage 
to find out the time of day. Haviug gone 
out in the open air, I will uow see how much 
of the night remaius. (Turning around and 
looking about) Oh, the dawn has broken ; 
and so 
‘© Qn the one side, the lord of herbs (2. e., 
the moon) descends to the peak of the west- 
em mountain (for setting down); on the: 
other there appears tlie sun preceded by the 
Aruna i e., the dawn. Like the contemp- 
oraneous setting and rising of these two 
luminaries, human beings are regulated iu the 
vicissitudes of fortune.” 
Again 1 On the setting duwn of the moon, 
that very lotus, whose beauty becomes a 
matter of remembrance, does not please my 
eyes: Doubtless the pain of the weaker sex 
caused by the going cut of her lover is ex- 
tremely unbearable.” 

Anasuya— [Entering by removing the curtau. 
Little as I (forester) know of the ways of 
the world, I cannot help thinking that the 
king (Dushyanta) has not behaved pro- 
perly towards Sakuntala. 
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Pupil —Well, I must let my revered preceptor know 
that it is time to perform Agnhotra, i.e., 
offer oblations to the sacred fire, 


Anasuya—Although I am wide awake, yet what 
shall I do ? My hands do not move freely 
for doing even the necessities. Love will 
uow have its purpose by whom our iuno- 
cent friend has been made to confide 
in such an untruthful (perfidious) mnan. 
Or rather it is the effect of the curse of 
Durvasas otherwise how that saze-kiug, 
having made those promises, has not sent 
even a letter for such a long time “her 
should I send him the ring, che token of 
recognition ? But who among these as- 
cetics inured to hardship, can be asked 
(to be the bearer of it). Even though I 
were convinced that Sakuntala was blam- 
able, I should not mike it kuown to: 
father Kanwa that Sakuntala is married 
to Dushyanta and pregnant. ‘This being 
the case what should be done by us? 


Priyamvada—(Enlering). 


Priyamvada—( With Joy) Friend! Make haste! Make 


haste to make preparations for the de- 
parture of Sakuntala. 


Anasuya—Friend what does it mean ? 


Priyamvada—Hear me. Just now I had been to 


Sakuntala to inquire whether she had 
a good sleep. 


Anasuya—What next? 
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Friyamvada—Father Kanwa, himself, having em- 
braced Sakuutala who looked down- 
wards ou account of shame, thus con- 
gratulated her—'* Through good luck, 
the oblation of even the sarificer, 
whose eyes were bedimmed on account 
of smoke, fell itself into (the very 
centre of) the fire. Child! Thou, 
like knowledge imparted to a good 
pupil, hast ceased to be a source of 
anxiety. Even today I shall seud 
thee protected by the sages (727५४९) to 
thy husband.” 

Anasuya—Who told the revered Kasyapa this event ? 

Priyamvada—By the bodiless metrical Speech her- 
self on entering the Agniholra room 
Dën fire sauctuary). 

Anasuya—(IVuh wonder) Please repeat it. 


Priyamvada— ln Sanscrit). '*O Brahman! Know 
that thy girl, holding the light put by 
Dushyanta for the good of the world, 
is like the Samz wood holding the 
fire.” 


Anasuya — Embracing Priyamvada). Friend! ‘That 
š is my delight. But when I think, that 
Sakuntala would be taken away today, 

I feel a satisfaction mingled with anxiety. 
Priyamvada—Friend ! We shall remove our anxiety. 

Let that poor girl) be happy. 

Anasnya—For that very reason I have deposited a 
beautiful garland ot kesara flowers, capa- 
bale of being kept fresh for the interven- 
ing period, in a cocoanut box, and sus- 
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pended it on a hough of youder mango- 
tree. Be good enough to put it ou (my) 
hand (४ e., take it down and give it to me) 
whileI compouud auspicious uuguents, 
composed of wragrochana, holy earth 
aud durba sprouts. 
Primyamvada—Very well. 
Anasuya—(Exit). 
Priyamvada— (Takes down the flowers.) 
[ Behind the scenes]. 
— O Gautami, bid Sarangrava and others (hold them- 
selves ready to) escort Sakuntala 
` Prayamvada—( Giving cars) Q Anasuya! Make haste, 
make haste. ‘hese zzs#zs who are to 
go to Hastinapur are being called out. 
| Re-entering with the perfumed unguents in 
her hands]. 
Anasuya—Friend, here I am ready to go with you. 
[ Zhey walk away. 
Priyamvada--( Looking around). There stands 
Sakuntala hav:ng bathed at the earliest 
sunrise with head—(or whose locks are 
washed and combed), aud she is being 
congratulated and invoked blessings 
ou her head by the women of the 
hermitage who present her with wed- 
ding gifts and offerings ot consecrate 
wild rice. We approach her. 


[They approach. 
SAKUNTALA 75 seem seated with the hermit women 


surrounding her, occupied tn the mat- 
ner described below. rd 
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| | ` [Zo SaxuNTALA. 
First woman—May'st thou get the title of the chief- 
queen, expressive of great honour by 
thy husband ! 
Second woman—Child 1 May’st thou be the mother 
of a hero ! 
Third woman—Child! May'st thou-be much honour- 
ed by thy husband. 
[Atier giving their benedictions all go away save 
Gautami]. 
The two triends—(Going near) Friend! May thy 
bath be auspicious 1 

Sakuniala—Welcome to my friends. Sit down here. 
Both—(Ta&ing the baskets containing the bridal 
decorations and sitting down by Sakuntala.) 
Friend ! Be ready ; for we will apply to you 

these perfumed unguents. 


Sakuntala—I should regard it much: for now it 
will be difficult for me to be dressed 


ain by my friends. 
ome Ree [Sheds tears: 
Both—Friend | It is not proper for you to weep ‘at 
au auspicious occasion. 
[Wiping away the tears they begin to dress her. 


Priyamvada—Alas | these simple. ornaments, easily 
` — procurable in the hermitage, do not set 


off your beauty as it deserves. 


Ti hermits—(Entering with costly presents) 
DU 52 SCH Theseare the ornaments. Please 


adorn the queen. 
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š [AH look at them with astomishmeni, 
"Gástami—Child Narad ! Whence come these ? 
First hermit—By the glory of father Kanwa. 


Gaulami—Did he create them by the power of his 
own mind ? j 
Second hermit—Certainly not. Hear me. His re- 
verence Kanwa ordered us to collect, 
flowers for Sakuntala from the forest 
trees (and we had been to the forest 
for that object) and then “By 
a certain tree, wove silk, white as 
the moon and indicative of good 
fortune, was made to appear; by 
another, juice of lac ready for the use 
of (being applied to) the feet was 
exuded; by others, ornaments 
were presented with the hands (lit. 
palms) of wood-nymphs stretched 
out as far as the wrist, emulating 
the first sprouting of the young 
shoots of those Gees, 


Priyamvada—(Looking at Sakuntala). By this fa- 
vour 1oyal fortune is indicated to 
be (always) enjoyed by you in the 
house of (your) husband. 


[Sakuntala Zooks ashamed. 


First hermit—Come Gautami! Let us inform Kanwa, 
who has just finished his ablutions, of 
the favour shown by the wood. 

Second hermit—Very well. , š 

; [Exeunts 
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[PRIYAMVADA AND ANASUYA.] 

THE TWO FRIENDS—We (these persons) are unused 
to ornaments, so we must ar- 

. range the ornaments on thy limbs 

according to our knowledge of ' 

the art of painting (z.e., dispose 

of the ornaments as wehave seen 

|. them in a picture). 

Sakuntala—1l know your skill. : 
[They begin to dress her. 


Enter Kanwa having just finished his ablution. 
Kanwa— ‘ Today will Sakuntala go away ’ at this 
(thought) my heart is smitten-with an- 
xiety ; my voice (lit. throat) is agitated 
on account of suspressing the flow of 
tears; my sight is paralysed by anxious 
thought, so great, indeed, through affection, 
is the infatuation even of me a hermit, 
how (much more) then householders should . 
not be afflicted by new pangs of separation 
from their daughters ? °’ 


[Advances towards Sakuntala. 
The two. triends—Dear Sakuntala, thy decoration is 
complete. Now. do thou put on 
the pair of wove-silk. र 
[Sakuntala rises and puts them on. 
Gautami—Here stands closeby thy spiritual father 
as if (already) embracing thee with an eye 
over-flowing with joy. Do him reverence. 
Saknntatala—(Modestly) Father ! I salute you. 
Kanwa— Daughter | Be thou highly honoured of 
thy haspan as was Sarmishtha of Yayati. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu.Trust/eGangotri 


( 12 ) 


Do thou also obtain a sou, a sovereign 
. monarch, as she (obtained) Pom," 


Gautamt—Lord ! This is actually a booa (granted) 
and not a (mere) benediction. 
Kanwa—* O my child ! This way. Do thou at once 
go round the sacrificial fires. 
à (They all go round.) 
[Utters a benedictory verse in the metre of the 
: Rig-veda. 
Kanwa—‘ Let these sacrificial fires, whose places 
are fixed around the altar, being fed with 
(sacred) wood aud having Darbha (kusa) 
grass strewed all around the border (of the 
altar) and destroying sin by the perfume of 
the oblations, purify thee. Now (my 
daughter) set out on thy journey. [Looku: 
about| Where are thy attendants, Sarau- 
grava and others ? Tx 


Pupi—( Entering) Here we are, my lord. 
Kanwa—Lead the way for thy sister. 


[477 move away. | 
Sarangrava—This way, Sir. 


Kanwa—Listen ! Listen | Ye neighbouring trees of 
the hermitage, š 


‘She who never attempts to drink 
water fiist when you have not 
drank and who, although fond. of 
decoration, never plucks a blossom 
out of affection for you; whose festi- 
valis atthe season of the first ap- 
pearance of your bloom; that same 
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Sakuntala now departs to the house 
of her husband. (You) all dismiss 
her affectionately.’’ 


[Acting as tf he heard the note of a cuckoo. 


** Here is Sakuntala permitted to de- 
part by-the trees, the forests kins- 
folk, for a song to this effect, warb- 
led by the cuckoo, has been employ- 
ed by them as an answer." 


IN THE AIR. 


“t May her path be pleasantly diversi- 
fied (z. e., pleasant at intervals) by 
lakes (that are) green on account of 
lotus-beds, (may it have) the heat 
of the sun’s rays moderated by 
shali trees, (may) its dust be soft 
like the pollen of a lotus and (may) 
it be cheered by gentle and favour- 
able breezes aud be (altogether) pro- 
sperous.’’ 


Gautami—Daughter | the nymphs of the wood, who 
are Be to thee as thy kinsfolk, dismiss 
thee with affection. Bow to them. 


(Bowing respectfully and walking.) 


Aside to her friend) Dear Priyamvada ! 
Safi E as I am to see my husband once 
e more yet now my feet move with diff- 
culty: for I am quitting for ever the home 

of my girlhood. 
ri 77 da—VYou are not the only one, dear, to feel 
३ the bitterness, One may observe the 
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game (troubled) condition of the pen- 
ance grove as well, as [the time of] 
separation from thee approaches. | 

‘The dear let fall the mouth, piece of 
Darbha grass), the peacocks cease 
‘their dancing and the creepers as they 
cast off their pale leaves appear to shed 
tears.” 


[Recollecting. 


Sakuntala—Father, I will bid fare-well to my tendril- 
sister, the light of the grove. 


Kanwa— know thy sisterly affection for it. Here 
it is on thy right, 


[Approaching the jasmine. 


Sakuntala—(Dear) Jasmine (lit. light of the grove), 
though united with the mango-tree, eu- 
brace me with (thy) branches, turned in 
this direction. For shall be living at a 
distance from thee henceforth. 


Kanwa—'‘ Thou by (thy) merits hast obtained a 
= husband suited to thyself, just as formerly 
determined upon by me on thy account. 
This young Jasmine (creeper) has united 
itself with the mango tree. Now (there- 
fore) I am free from anxietly for it and 
for thee.” Proceed on thy journey hence. 


Sakuutala— [Zo her friends. 


Dear ! This (creeper) is (entrusted) as a 
keepsake in the hands of you two. 


The friends—Into whose hands are we committed 
(by you) ?: Us 


€ 


` 
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- [Bursts into tears. 


Kanwa—Dear Anasuya ! Enough of weeping. Surely 
Sakuntala should be cheered by you? (z.e., 
you are the very persons who should con- 
sole your friend). 


[AU move ०८. 
Sakuntala—Father! When this dear, living in the 
neighbourhood of the hermitage and slow 
(in her movements) on account of her 
youug in the womb, has happily brought 
forth, kindly send some one to me to an- 
nounce the agreeable news. 


Kanwa—We shall never forget this. 


Sakuntala—What can this be fastened to my dress? 
(Feeling herself drawn back). 
Kanwa—My daughter, 

“That same fawn, that adopted child, 
tenderly reared with handfulls of Syamaka- 
grains, aud on whose mouth once, it being 
pricked by the sharp points of the kusa 
grass, sore-healing oil of Ingud: plants was 
sprinkled by thee, would not forsake thy 
footsteps." 

‘Sakuntala—Child ! Why dost thou follow me who is 
Se abandoning her companions? Thou wast 
reared by me when deprived of thy 
mother after she had EE thee forth, 
but now being separated from me, Di. 

father will take care of thee. Go back. 
[Adoves on weeping. 


Kanwa—' By patience make the tears cense to stick 
ito. thy upturned eye-lashes, which obs- 


` 
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truct the latter’s free-action. Otherwise 
in this path where the undulations of the 
ground are not perceptible, thy footste 
must certainly be uneven. 


Sarangrava—Lord ? ‘The sacred precept says, ‘A 
friend should be escorted as far as the 
water’s brink ! This, then, is the bank 
ófalake. Here after giving instruc- 
tions be pleased to return. 

Kanwa—And, therefore, let us tarry for a moment 

uuder the shade of this fig tree. 
| d [A do so. 
Kanwa— To himself). What would be the most appro- 
priate message to be sent by us to His 
Majesty King Dushyanta.. 
[ Reflects. 
Sakuntala—(Aside to Anasuya). Friend, see ! The 
poor female Chakravaka, not perceiving 
her dear mate hidden by the lotus leaves: 
calls ( him) thus ‘Hard is the lot I 
suffer.’ 
Anasuya—Friend, say not so. 
` \ Ever she, without her beloved, passes 
away.the night on account of sorrow: 
Expectation (of reunion) makes the pan 
Š of separation, however severe, bearable. 
Kanwa—Sarangrava | Having placed Sakuntala in 
front, you should deliver hím this message 
; from me. š 

Sarangrava—As you order, my Lord. 

Kanwa— Having well considered our high penance 

the exalted family of thyself and that (free) 
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flow of affection of this (maiden) towards 
thee, not in any way brought about by 
relatives, she deserves to be regarded by 
thee as (one) amongst (thy) wives, after 
having been raised to an equal rauk with 
them. Beyond this depends on fate aud 
should not be asked for by a wife's relations. 


Sarangrava—l have committed to memory this 
message. 


Kanwa—My daughter, now a few words of advice 
for thee. Although we live in a forest, yet 
we know enough of wordly affairs. Á 


Sarangrava—No, indeed ! "There is no subject with 
which the wise are not conversant. 


Kanwa—(My daughter!) When thou reachest thy 
husband's family '* Pay respectful atten- 
tion to thy superiors and act the part of a 
dear friend towards (thy) fellow-wives. 
Even though treated harshly by (thy) hus- 
band, do not show out of auger a re- 
fractory spirit. Be ever courteous towards 
thy attendants aud uever be puffed up im 
prosperity. In this manner young-wonien 
attain the title of a housewife and those of 
an opposite character are banes of a family. 
What thinks Gautami of this ? 


is i ife. ‘Trea- 
Gautami—This is the counsel for every wile. 
sure this up in thy heart, my daughter ! 


Kanwa—My daughter! Embrace me and thy friends. 


Sakuniala—Father | Must Priyamvada and the other 
really return with you ? 
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Kanwa—Ves, my child. They, too, must be given 
(in marriage). It would not be proper for 
them to go there. But Gautami will go 
with thee. 


Sakuntala Embracing his father) How now, re- 
‘moved from my foster-father’s side, like 
a tendril ofthe Sandal tree, uprooted from 
the Malaya mountain, shall I support 
life in a strange place ? 


Kanwa—My daughter ? Why should thou fear thus ? 
** Placed in the honourable position of a 
wife to a nobly born husband, incessant- 
ly distracted with his affairs, high on 
account of his dignity, and shortly 
after giving birth to a pure son, just as 
the East (gives birth to) the Sun, thou 
would not think, daughter, of the sorrow 
produced by separation from me.” 


[Sakuntala falls at the feet of his father. 
Kanwa—May all my hopes of thee be realized. 


Sakuniala—(Approaching her friends) Both of you 

embrace me together, 
Friends—(Doing as asked). Friend ! Ifthe king, by 
. chance, be slow in recognizing you, you 


have only to show him this 1ing, on which 
his own name is engraved. 


Cee bare thought of it makes me trem- 
e; dë 


Sarangrava—Lady | Please make haste. ‘The sun 
has ascended to another division (ofthe 
day). (A dzvision—one eighth of the 
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sun's diurnal revolution or three 
hours). 

4 Sakuntala—(Looking towards the hermitage) Father! 

` When shall I be able to see this penance- 

grove again ? 
Kanwa—Here me, ‘‘ Having been for a long time 
the follow-wife of the Earth, bounded on 
all sides by water, and entrusting the 

x rival-less son Daushyanti (the son of Dush- 

yant) with the cares of the government 
and family, through th husband, thou 
shalt again set foot on tu is tranquil her- 

j mitage.”? t 

e Gautami—Child ! The time for your journey is passing 

away. Let thy father return. Or even for 
a long time she would go on talking like 
_ this, let your reverence return. 

Kanva—My daughter! My religious duties are inter- 

rupted (by this detention). 

Sakuniala—( Again embracing) (Father) l. Thy 
frame is much enfeebled by penitentiel 
exercises, therefore, do not sorrow on 
my account beyond measure. $ 

Konwa—(Sighing) '* How, my child, will my grief 

for thee, on looking at the rice crop, fit for 
oblation and formerly planted by thee, ger- 
minating at the door of the cottage, be re- 
lieved.” š f 
Go, may thy journey be prosperous. 

[Exit SAKUNTALA Gnd her escorts. 


Friends—( Gasing alter Sakuutala) Alas! Alas! 
Sakuntala is hidden by the forest trees. 


H 
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Kanwa—(Sighing) Anasuya, your sister has depart: 
ed. Moderate your grief and follow me 
back to the hermitage. 


-Both—Father! How can we return to the penance: 
gtove which is a desert without Sakuntala ? 


Kanwa—Affectionrviews it thus [walking pensively 

on]. As for me, I am quite surprised at 
myself. Now that I have dismissed 
Sakuntala to her husband’s house, I am 
free from anxiety. For 
“‘ Certainly a girl is another’s property 
and having sent her today to her husband, 
my conscience has become quite free, as if 
I have restored a deposit.” 


“ 


[Exeunt. 


THE END. 
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NOTES ON THE ABHIJNAN SAKUNTALAM. 
ACT IV. 
THE PRELUDE. 
विष्कस्भक-- 
चिष्कम्भक Tle fourth Act opens with a Vish- 
Rambhaka which is defined thus :— 
चुतवर्तिष्यमाणानाइथांशानाम्‌ प्रदर्शकः l 
संक्षिप्तार्थस्तु विष्कम्मः आदावङ्कस्य दशेतः ॥ 
The Vishkambha or Vashkambhaka is au intro- 


ductory monologue or dialogue so called from its 


coucisely compressing (Vi-shkambha) into a short 


space au account of those subordinate parts of the 


plot not enacted before the audience, a knowlege of 
which is essential to the cOmprehending of the re- 
mainder of the play. It may occur at the beginning 


.of any Act, even of the first, immediately after the 
Prasiavana. š 


2. maat fareftrerqr—aAccording {othe Gan- 


.dharva form of marriage. Cf. 


दुष्यन्त उवाच | अष्टावेव समासेन विवाहा धमतः STAT: | 
ब्राह्मो दैचस्तथैवारषः प्राजापत्यस्तथाखुरः॥ 


गान्धचो राक्षसश्चैच Leger | 
तेषां धर्म्मान्‌ यथापूर्वम्‌ ug: खयम्सुबोःवूबीत॑ ॥ 
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प्रशस्तांश्‍चतुरःपूर्वांन ब्राह्मणस्योप धारय । 
षडाजुपूव्या कषत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिते ॥ 
राज्ञान्तु राक्तसोऽप्युक्तो चिद्‌ शद्रेष्वासुरः uu: 
पञ्चानां तु त्रयो ध्मा अधम्मौं at स्सताविह ॥ 
— The Mahabharata Adi. Parb. Ch. 73. Vs. 8to 11. 
There are eight forms of marriage as described 
in the Mann and given above in a quotation from 
the Mahabharta. The Gandharva form of marriage 
is the sixth and a Kashattviya is authorised to marry 


in this form, nay, in the words of the great szshz 
Kanwa himself— 


क्षत्रियस्य हि meat विवाहः श्रेष्ट उच्यते | 
सकामायाः सकामेन dai रहसि <a 
— The Mahabharata, Adi Parb Ch. 73. Sloka 27. 
“Indeed the Gendharva marriage with the mu- 
tual desire of the parties and without the recitation of 
the Mantras is the best mode for a Kshattriya." 4 
3. नेपथ्य-Behind the scenes or rather screen. 
The Hindus never iudulged in very eleborate stage- 
preparations. here were a नेपथ्य behind the screen, 
aud the stage itself called the रङ्गभूमि l 
4. महर्षि दुर्वासाः saint or muni represented 
by the Hindu poets as exclusively choleric and inex- 
orably severe. The Pzranas contain repeated ac- 
count of the terrible effects of his imprecations, the 
slightest offence being deserving of the most fearful 
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punishment. The Mahabharata does not mention 
the imprecation of this choleric sage on Sakuntala. 
It seems to have been an inventiou by Kalidas. 
अ्योदकम्‌-एropitiatory offerings. Water for 
washing the feet is one of the first things iuvariably 
provided fora guest. Ifthe guest were a Brahman 
or a man of rank, a respectful offering (अर्घ्य) of rice, 
fruit and flowers, was next presented. ‘These rites of 
hospitality formerly seem to have been strictly iu 
force. ‘The observance of them rauks as one of the 
five great sacraments and in ancient times no punish- 
ment was thought too severe for oue who violated 
S them. 


THE ACT. 


5. तत्र भवता काश्यपेन--11८ great sage Kanwa 
was a descendant of Kasyapa, whom the Hindus? 
consider to have been the father of the inferior gods, 
demons, men, fish, reptiles and all animals, by his 
twelve wives. Kanwa was the chief of a number of 
devo:ees or hermits who had constructed a hermit- 
age on the banks of the river Malini aud surrounded 
it with gardens and groves where penitential rites 
were performed. ` : d 

6. प्रवासादुपावृत्तेन--11० great: sage Kanwa had 
gone to Soma-Tirtha, [2ompare दैवमस्याः प्रतिकूलं 
शमयितुम्‌ सोमतीर्थं गतः (कुलपतिः) 4८ 7 ] whence be 


has just returned. It was a place of pilgrimage in the 
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west of India on the coast of Gujrat, near the temple 
of Somanath. These places of pilgrimage were 
generally fixed on the banks of some sacred stream 
or in the vicinifty of some holy spring. The 
word तीथे derived from the Sanscirit root तू to 
cross means some efficacious place either for the 
washing away of :in or extrication from some adverse 
destiny. 


7. अस्तशिखरम्‌--/45/¢ is the name for the mouu- 
tain in the west, behind which according to the 
Puranas the sun and the moon are supposed to set, 
aud Udqya is the name of that over which they are 
supposed to rise. 


8. ओषधि! is described as फलपाकान्ता š. e., 
dying after the ripeuing of the fruit. Manu J. 42. 
"The moon is called ओषधीपति (lord of medicinal 

plants), . being supposed to exercise some influence 
over the growth of such plants. 


9. अर्ीIt isa name of the sun. He is re- 
presented as seated in a chariot drawn by seven horses 
preceded by a lovely youth without legs who acts as 
his charioteer and is called अरुण (Dawn). Cf. “ सत्त 
त्वा रथे हरितो वहन्ति देव सूय्यै tbe Rigveda. 


10, Saad —Night-loving lotus. Some species 
of the lotus open their petals during the night aud 
-close them during the day, whence the moon is 
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often called ##gze—he lover or friend of the 
lotuses, 


ll. पाचक--5६०7९१ fire. Cf. गुरग्निद्विंजातीनाम्‌ 
— In the time ot the ancient Aryans, the sacred fire 
was invariably preserved and worshipped by every 
twice-born. 


12. अशिगर्भाम शमीमिव--435 the Sami wood 
holds in its interior the mystic fire. The legend is 
that the goddess Parvat: (wife of Siva) being one day 
under the influence of love, reposed ou a truuk of 
this tree, whereby a sympathetic warmth was gene- 
rated in the pith or interior of the wood, which ever- - 
after broke into a sacred flame on the slightest 


friction. 
13. aaat—Daughter. There are three kinds of 


daughters according to the Diavmasasiras, V., the 
maker of the body, the protector of life, and the giver” 
of food. Vide the Mahabharata Ch. 72. Sloka 15— 
शरीरकृत प्राणदाता यस्य चान्नानि सुञ्जते । 
क्रमेणैते त्रयोप्युक्ताः पितरो धम्मेशासने ॥ 
Kanwa was the foster-father of Sakuntala who- 
named her so because he found het surrounded by 
Sakuntas (birds). 


निर्ज्जने तु बने यस्यमाच्छकुन्तेः परिचारिता | 
शकुन्तलेति नामस्याः छतं चापि ततो मया॥ 


(५०८७, Sloka 16). 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
( 6) 

14. दुष्यन्त—Dusyanta, the hero of the drama, 
- according to aucient legends, was one of the descend- 
ants of the Moon or belonged to ihe. lunar dynasty 
of the Indian Princes. Puru, his most celebrated an- 
.cestor, was sixthin descent from the Moon’s son Budha, 
who married a daughter of the good king Satyavrata. 
Dushyanta had been once out on deer-shooting and 
arriving by chance at the hermitage of the. great sage 
Kanwa, married in his absence the sage’s foster- 
child Sakuntala. The result of this union was Bharata 
from whom India is still called Bharata Varsha. 
Dushyanta was the ancestor of the Kurus and the 


Pandus between whom the great war of the .J/aña- 
bharaia took place. 


15. हस्तिनापुर € ancient Delhi. It was situ- 
ated on the Ganges and was the capital of Dusyanta. 
Its site is about fifty miles from the modern Delhi 
which is on the Jamna. 


16. TRGSHISEERSIITSE— Sa za Jamb/tana is the act 
of smearing the body with coloured perfumes, such 
as saffron, sandal, &c. ‘The pluralis here used for 


the unguents, which are said to be est (auspi- 
cious.) 


17. गौतमी--116 name of the matron of the 
female portion of the congregation of hermits who 
lived under Kanwa. Every association of religious 
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‘devotees seems to have included some women as well, 
presided over by an elderly and venerable matron. 


18.  fearafStat—Some editions read शिखा- 
arfstat—Literally it means ‘‘ having her top-knot 


combed and cleaned." शिखामजिता =शिरस्स्ातः 
* Having bathed with the head.’ 


19. ययातेरिव शरमिष्ठा-435 Sarmishthá of Yáyati. 
‘Sarmishtha was the daughter of Vrisha-parvan, king 
of asuras or demons, aud wife of Yayati, son of Nahu- 
] sha, one of the princes of the Lunar race and the 
: ancestor of Dushyanta. 


p TT. 
wei 


| 20. ऋषकछुनच्द्सा--77 the metre of a Rik. Um 

stanza of a sukta of the Rig-Veda is called a Rik. 
अस्य वृत्तस्य वेदोक्ताशीवादसडशत्वम्‌ अग्निप्रयुक्तवादि- 
बोद्धव्यम्‌ he similarity between the following Sloka 
and a Rik lies in the fact that both of them ale ad- 
dressed to fire and in a similar metre. The verse 
4tself does not occur in the Rigveda but the metre is 
Vedic. Kalidasa seems to have used it as an imit- 


y 


^ ation of Vedic poetry. 

À 21. क्ल पधिप्णयाः--रचिताधिष्ठानाः Having places 

4 fixed for them.’ At an altar, the fires severally E 
meet, मारजालीय, गाहेपत्य and SE P 

lighted at the four cardinal ule w Ps E š 
and south, and &wsa grass Was scattere aro | 


Te. 
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22. चनज्योत्स्ता--1'16 light of the grove. It refers 
to the Nava-malika or young-jasmine creeper men- 
tioned at the end of the Vashkambhaka. 

23. निवेश्य--1 may mean विवाह्य aswell. Mor 


nier Williams translates निविश iu this seuse and sup- 
ports himself from the J/ahabharata. 


24. siu कन्या, परिकीय पव--& daughter is cer- 
tainly another's charge. ‘The giving of a daughter 
to the would-be bride groom in the presence of the 
sacred fire forms the essential element of a Hindu 
marriage. In the case of Sakuntala although there 
was no ceremonial giving as she was married by the 
Gandharava from yet it was implied aud she must 
be sent to her husband. And as the giving of a 
daughter is enjoined as a duty on the father, Kauwa 
feels himself intensely relieved on sending away 
Sakuntala to Dushyanta. 


be nd 


THE END. 
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